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FR CASQUES DE PROTECTION POUR L'INDUSTRIE GRANITE PEAK: CASQUE DE CHANTIER ABS - STYLE CASQUE DE MONTAGNE GRANITE WIND: CASQUE DE CHANTIER ABS VENTILE - STYLE CASQUE DE MONTAGNE Instructions d'emploi: Pour
assurer une protection efficace, ce casque doit étre porté avec sa visiére orientée vers I'avant et en position droite. Il doit étre ajusté a la taille de la téte de I'utilisateur (ni trop serré ni trop lache). Ajustable de 53 & 63 cm de tour de téte. Systéme de réglage « ROTOR=> »
(situé a l'arriére du casque) : serrer en tournant le bouton dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu'a ce que la téte soit uniformément et confortablement positionné dans le casque. Desserrer en tirant sur la molette vers I'arriere. ACCESSOIRES ET PIECES DE
RECHANGE: Les accessoires et/ou piéces de rechange (basane, harnais de rechange, jugulaire, coquille antibruit etc ...), lorsque disponibles, sont livrés avec leurs instructions de montage. Limites d'utilisation: Le casque est réalisé de telle sorte que I'énergie développée
lors d’un choc est absorbée par la destruction ou la détérioration partielle de la calotte et du harnais, méme si de telles détériorations ne sont pas immédiatement apparentes, il est recommandé de remplacer tout casque ayant subi un choc important. Pour assurer une
protection suffisante, ce casque doit étre adapté ou réglé a la taille du porteur. L'attention des utilisateurs est également attirée sur le danger qu'il y aurait & modifier ou & supprimer I'un quelconque des éléments d’origine du casque de protection a I'exception des modifications
ou suppressions recommandées par le fabricant du casque. Les casques ne devraient en aucun cas étre adaptés pour la fixation d’accessoires selon un procédé non recommandé par le fabricant du casque. Ne pas appliquer de peintures, solvants, adhésifs ou étiquettes
autocollantes, a I'exception de ceux recommandés par les instructions du fabricant. PRECAUTIONS ET LIMITES ELECTRIQUES LORS DE L'UTILISATION: AVANT TOUTE UTILISATION, I'utilisateur doit s'assurer que les limites électriques du casque correspondent a la
tension nominale a laquelle celui-ci sera soumis pendant son utilisation. Il ne convient pas d'utiliser le casque isolant dans des conditions qui pourraient réduire en partie ses propriétés isolantes. L’efficacité isolante du casque n’est garantie que lorsque celui-ci est porté avec
d’autres EPI : il convient d'utiliser d’autres équipements de protection isolants en fonction des risques associés a la tache entreprise. APRES TOUTE UTILISATION : si le casque (notamment sa surface extérieure) devient sale ou contaminé, il doit étre minutieusement
nettoyé conformément aux consignes d'entretien figurant ci-dessous (entretien/stockage). La durée de vie du produit est affectée par plusieurs facteurs comme le froid, la chaleur, les produits chimiques la lumiére du soleil ou un mauvais usage. Un contréle quotidien avant
chaque utilisation doit étre effectué afin de détecter tous signes de fragilisation (félures, fissures) sur le casque, le harnais et les accessoires. Tout casque ayant subi un choc important ou présentant des signes d’usure doit étre remplacé. S'il ne présente aucun défaut, il
convient alors & I'usage pour lequel il est prévu. La date de fabrication est gravée a l'intérieur de chaque casque. Dans des conditions normales d'utilisation, ce casque de protection doit offrir une protection adéquate pendant 4 ans aprés sa premiére utilisation, ou 7 ans
apres sa date de fabrication. Cet article ne contient pas de substance connue comme étant susceptible de provoquer des allergies. Toutefois si une personne sensible faisait une réaction, alors quitter la zone a risque, retirer le casque et consulter un médecin. ATTENTION :
le non-respect ou la mauvaise application des consignes d'utilisation, de contréle, de réglage, d’entretien et de stockage peut limiter I'efficacité des propriétés isolantes du casque. Instructions stockage/nettoyage: Ce casque de protection peut étre nettoyé & désinfecté a
I'aide d’un chiffon imprégné d’'une solution détergente faiblement concentrée. Aucun produit chimique abrasif ou corrosif ne doit étre utilisé. Si ce casque ne peut étre nettoyé par cette méthode il doit-étre remplacé. Le produit doit étre transporté dans son emballage unitaire.
En cas d'absence d'emballage unitaire, utiliser un emballage permettant une protection du produit lui évitant les chocs, I'exposition a I'humidité, risques thermiques, I'exposition a la lumiére, le tenant éloigné de tout produit ou matériau ou substance pouvant le détériorer.
Lorsqu'il n’est plus utilisé ou lors de son transport, le produit doit étre stocké au sec, au frais, a I'abri de la lumiére, du gel et dans un endroit garantissant qu’aucun produit chimique ou objets pointus ne puisse le déformer en tombant dessus. Il ne doit en aucun cas étre
comprimé ou stocké a proximité de sources de chaleur. Gamme de température de stockage: 20+15°C.

EN INDUSTRIAL SAFETY HELMETS GRANITE PEAK: ABS SAFETY HELMET - MOUNTAIN HELMET STYLE GRANITE WIND: ABS VENTILATED SAFETY HELMET - MOUNTAIN HELMET STYLE Use instructions: In order to ensure effective protection, this helmet
should be worn with its peak forward and sit in straight position. It should be adjusted to the size of the user's head (neither too tight nor too loose). Adjustable from 53 to 63 cm head circumference. Adjustment system «kROTOR=> » (located on the helmet's rear neck strap):
tighten by turning the knob clockwise until the head is evenly and comfortably laying in the helmet. Loosen the ROTOR by pulling the knob backward. ACCESSORIES AND SPARE PARTS: The accessories and/ or spare parts (sweatband, harness parts, chin strap, hearing
protection shell etc. ...), when available, are delivered with installation instructions. Usage limits: The helmet is made so that the energy released after a shock is absorbed by partial destruction or damage of the cap and harness, even if such damage is not immediately
noticed, it is recommended to replace any helmet having been subject to a strong shock. For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head. We should draw the users’ attention also on the eventual hazard of modifying or removing one
of the original parts of the protective helmet, except for the modification and removal type recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted in any case for setting accessories according to a procedure not recommended by the helmet manufacturer.
Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from manufacturer. ELECTRICAL LIMITS OF USE AND PRECAUTIONS: BEFORE USE, the user has to check that the electrical limits of the helmet correspond to the
nominal voltage it is likely to encounter during use. Insulating helmet should not be used in situations where there is a risk which could partially reduce its insulating properties. Electrical insulation performances are only granted if this helmet is not used alone: it is necessary
to use other insulating protective equipment according to the risks involved in the work. AFTER USE: if the helmet becomes dirty or contaminated, particularly on the external surface, it should be carefully cleaned in accordance with cleaning recommendations below
(maintenance/storage). The product's useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight und misuse. Daily and before any use a check should be performed in order to identify any sign of rendering (cracks, flaws) the helmet, its harness and
accessories fragile. Any helmet having been subject to a strong shock or having wear signs should be replaced. If it has no defaults, it is therefore proper for the intended use. The manufacturing date is marked inside each helmet. Under normal usage conditions, this
protective helmet should provide proper protection for 4 years after the first usage, or 7 years according to the manufacturing date. This item does not include any substance known to be susceptible of causing allergies. However if a sensitive person has an allergic reaction,
it should therefore leave the hazardous area, remove the helmet and ask for medical advice. ATTENTION: missing or deficiently respect of instructions of use, adjustment/inspections and maintenance/storage, may limit effectiveness of insulation protection. Storage/Cleaning
instructions: This protective helmet may be cleaned and disinfected by means of a cloth impregnated in a low concentration cleaning solution. One shall not use any abrasive or corrosive chemical product. If this helmet cannot be cleaned by using this method, it should be
replaced. The product must be transported in its packaging unit. If there is no packaging unit, use packaging that protects the product from shock, exposure to moisture, thermal hazards, exposure to light, and holds it away from any product or material or substance that can
deteriorate it. When not in use or during transportation, the product should be stored in a dry cool place away from light, frost and in a location granting that no chemical product or sharp object bends it by falling above. It should not be compressed or stored close to any
source of heat. Storage temperature range: 20£15°C.

ES CASCOS DE PROTECCION PARA LA INDUSTRIA GRANITE PEAK: CASCO DE OBRA ABS - ESTILO CASCO DE MONTANA GRANITE WIND: CASCO DE OBRA ABS VENTILADO - ESTILO CASCO DE MONTANA Instrucciones de uso: Para asegurarse de
una proteccion efectiva, el casco debe usarse con la visera orientada hacia el frente y en posicion derecha. Y debe ajustarse al tamafio de la cabeza del usuario (no debe quedar muy ajustado, ni tampoco muy suelto). Ajustable a una circunferencia de cabeza de 53 a 63
cm. Sistema de ajuste « ROTOR-> » (ubicado en la parte posterior del casco) : ajustar girando la perilla en sentido horario para que la cabeza se ubique en forma uniforme y cémoda dentro del casco. Desajustar el ROTOR tirando la perilla hacia atras. ACCESSORIOS Y
PIEZAS DE RECAMBIO: Los accesorios y/o piezas de recambio (bandana, arnés de recambio, yugular, carcasa antiruido, etc.), cuando estan disponibles, son entregados con sus instrucciones de montaje. Limites de aplicacién: El casco de proteccidn esta realizado de
manera que la energia desarrollada durante un choque esta absorbida por medio de la destruccion u la deterioracion parcial del casquete y del arnés, aunque estos tipos de deterioraciones no son inmediatamente visibles, estd recomendada de reemplazar todo casco
implicado en un choque importante. Para asegurar una suficiente proteccion, este casco debe ser adaptado o arreglado a la talla del portador. La atencion de los utilizadores esta igualmente atraida sobre el peligro existente si alguno de los elementos originales del casco
de proteccion esta modificado o suprimido, excepto a las modificaciones o las supresiones recomendados por el fabricante del casco. Los cascos no deben en ningln caso ser adaptados para la fijacion de accesorios siguiendo un procedimiento non recomendado por el
fabricante del casco. No aplicar pinturas, disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas, no siendo los recomendados en las instrucciones del fabricante. LIMITES DE USO ELECTRICO Y PRECAUCIONES: ANTES DE USARLO, el usuario tiene que verificar que los
limites eléctricos del casco corresponden al voltaje nominal que normalmente encontrara durante su uso. El casco aislante no debe usarse en situaciones donde exista un riesgo que pueda reducir parcialmente sus propiedades aislantes. Su desempefio de aislamiento
eléctrico esta garantizado Unicamente si el casco no se utiliza solo: es necesario usar otro equipo protector aislante, de acuerdo con los riesgos relacionados con el trabajo. DESPUES DE USARSE: Si el casco queda sucio o contaminado, particularmente en la superficie
exterior, debe limpiarse con cuidado de acuerdo con las recomendaciones de limpieza indicadas mas adelante (mantenimiento y almacenamiento). Varios factores tales como el frio, el calor, los productos quimicos, la luz del sol o un uso inadecuado, afectan la vida util del
producto. Se debe efectuar un control cotidiano antés de cada uso para detectar cualquier indice de debilidad (grietas) sobre el casco, el arnés y los accesorios. Todo casco implicado en un choque importante o presentando signos de usura debe ser reemplazado. En caso
en que no hay ningun defecto, el casco conviene a la utilizacién por la cual fue destinado. La fecha de fabricacion esta gravada en el interior de cada casco. En condiciones normales de utilizacion, este casco de proteccién debe ofrecer una proteccion adecuada durante 4
anos después de su primera utilizacién o 7 afios después de su fecha de fabricacion. Este articulo no contiene substancias conocidas como siendo susceptibles de provocar alergias. De todos modos, si una persona sensible manifiesta una reaccion, que quite la zona de
riesgo, y que saque el casco de la cabeza y que consulte un medico. ATENCION: El incumplimiento parcial o total con las instrucciones de uso, ajuste/inspecciones y mantenimiento/almacenamiento puede limitar la efectividad de la proteccion del aislamiento. Instrucciones
de almacenamiento/limpieza: Este casco de proteccién puede ser limpiado y desinfectado por medio de un trapo impregnado en una solucién con detergente de concentracion reducida. No debe utilizar ningun producto quimico abrasivo. Si este casco no puede ser
limpiado por este método, debe ser reemplazado. El producto debe ser transportado en su envoltorio individual. En caso de ausencia del envoltorio individual, utilizar un envoltorio que permita proteger al producto, evitandole golpes, exposicion a la humedad, riesgos
térmicos, exposicion a la luz, y manteniéndolo alejado de cualquier otro producto, material o sustancia que pudiese deteriorarlo. Cuando no lo utilice mas o durante su transportacion, el producto debe ser almacenado en un plazo seco, a fresco, amparado de la luz, del hielo
y en un lugar que garantiza que ningun producto quimico o objeto agudo no puede deformarlo al caer sobre éste. No debe quedar prensado, ni guardarse cerca de una fuente de calor. Gama de temperatura de almacenamiento: 20+15°C.

IT ELMETTO DI PROTEZIONE PER USO INDUSTRIALE GRANITE PEAK: CASCO DA CANTIERE ABS - STILE CASCHI ALPINISMO GRANITE WIND: CASCO DA CANTIERE ABS VENTILATO - STILE CASCHI ALPINISMO lIstruzioni d’uso: Al fine di garantire una
protezione efficace, questo elmetto deve essere indossato con il frontino in avanti e sistemato in posizione orizzontale. Deve essere regolato alla taglia della testa dell'utilizzatore (né troppo stretto né troppo largo). Regolazione del giro-testa da 53 a 63 cm. Sistema di
regolazione « ROTOR= » (dietro I'elmetto) : chiudere girando I'impugnature in sensor eorario fino a quando la testa non sia posizionata in maniera uniforme e comoda dentro I'elmetto. Allentare tirando I'impugnatura all'indietro. ACCESSORI E PEZZ| DI RICAMBIO: Gli
accessori e/o i pezzi di ricambio (frontalino, cuffia di ricambio, sottogola, cuffia antirumore, ecc ...), qualora disponibili, vengono consegnati con le loro istruzioni di montaggio. Restrizioni d’uso: L'elmetto & creato in modo che I'energia emanata in seguito ad un urto sia
assorbita mediante la distruzione o il deterioramento parziale della calotta e della cuffia; anche se questi deterioramenti non sono visibili immediatamente, si consiglia di sostituire ogni elmetto, che abbia subito un urto considerevole. Per assicurare una protezione adeguata,
questo elmetto deve essere adattato o regolato in funzione della taglia dell'utilizzatore. Si attira I'attenzione dell’utilizzatore anche sul possibile pericolo nel caso si modifichino o si tolgano uno o pit componenti originali dell'elmetto, salve le modifiche o le operazioni di
eliminazione di questi componenti, effettuate seguendo le istruzioni del fabbricante. Gli elmetti non devono, in nessun modo essere adattati per I'utilizzo con accessori, in modo diverso da quello raccomandato dal produttore. Non usare sul copricapo vernici, solventi, adesivi
o etichette autoadesive, tranne quelle consigliate nelle istruzioni. PRECAUZIONI E LIMITI ELETTRICI D’'USO: PRIMA DELL'USO |'utilizzatore deve verificare che i limiti elettrici del casco corrispondano al voltaggio nominale che si potrebbe verificare durante I'uso. Le
proprieta d'isolamento elettrico di questo elmetto non devono essere sfruttate in situazioni a rischio di possibile riduzione, anche parziale, delle proprieta di isolamento. Le performances di isolamento elettrico sono garantite solamente se il presente casco ¢ utilizzato
unitamente altri dispositivi di protezione e di isolamento, adeguati ai rischi specifici del luogo di lavoro. DOPO L'USO: se I'elmetto si sporca o viene contaminato, in particolar modo sulla superficie esterna, deve essere pulito attentamente in conformita alle raccomandazioni
di pulizia (manutenzione/conservazione) indicate in seguito. La durata di vita del prodotto € influenzata da diversi fattori, quali il freddo, il caldo, i prodotti chimici, luce del sole o cattivo utilizzo. Dovrebbe essere fatto un controllo quotidiano prima di qualsiasi utilizzo per
identificare ogni segnale di usura (fessure,difetti) sull'elmetto o sugli acessori. Ogni elmetto che abbia subito un urto considerevole o presenti segni di usura deve essere sostituito. Se non presenta alcun danno, I’elmetto € idoneo all'uso. La data di fabbricazione & marcata
all'interno di ogni elmetto. In condizioni normali d’'uso, questo elmetto assicura una protezione adeguata per un periodo di 4 anni (dopo il primo utilizzo) o di 7 anni dalla data di fabbricazione. Questo dispositivo copricapo antiurto non contiene sostanze note come atte a
causare allergie. Tuttavia se, in soggetti ipersensibili, si verifica une reazione allergica, il soggetto deve lasciare la zona di rischio, togliere I'elmetto e consultare un medico. ATTENZIONE: L”errata o incompleta applicazione delle istruzioni d'uso, di regolazione/ispezione e di
manutenzione/conservazione, puo limitare I'efficacia della protezione di isolamento. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: L’elmetto di protezione puo essere pulito e disinfettato con un panno bagnato con detergente a bassa concentrazione. Non utilizzare prodotti chimici abrasivi
o corrosivi. Nel caso in cui I'elmetto non possa essere pulito con questo metodo, deve essere sostituito. L'elmetto deve essere trasportato nel suo imballaggio unitario. In caso d’assenza di imballaggio unitario, utilizzare un imballaggio che garantisca un’adeguata protezione
del prodotto , evitandone gli urti, I'esposizione all’'umidita, gli sbalzi termici, 'esposizione alla luce e che lo tenga al riparo da ogni prodotto, materiale o sostanza che lo possa deteriorare. Quando non €& piu utilizzato o durante il trasporto, el prodotto di protezione deve essere
stoccato in luogo asciutto, fresco, al riparo da luce e gelo e in un luogo sicuro, dove sia accertato che nessun prodotto chimico o oggetto affilato possa danneggiare I'elmetto cadendo sullo stesso. Non va compresso o posizionato accanto ad alcuna fonte di calore. Limiti di
temperatura di stoccaggio: 20+15°C.

PT ELMOS DE PROTECGAO PARA USO INDUSTRIAL GRANITE PEAK: CAPACETE DE ESTALEIRO ABS - ESTILO CAPACETE DE MONTANHA GRANITE WIND: CAPACETE DE ESTALEIRO ABS VENTILADO - ESTILO CAPACETE DE MONTANHA Instrucées de
uso: Para assegurar uma protecgao eficaz, este capacete deve ser utilizado com a viseira orientada para diante e na posicéo direita. Deve ser ajustado de acordo com o tamanho da cabeca do utilizador (nem excessivamente apertado nem excessivamente folgado).
Ajustavel do 53 ao 63 cm de tamanho de cabega. Sistema de ajuste "ROTOR->" (localizado na parte traseira do capacete): apertar rodando o botdo no sentido dos ponteiros do relégio até colocar uniforme e confortavelmente a cabega no capacete. Solte 0 ROTOR
puxando o botéo para tras. ACESSORIOS E PECAS DE RESERVA: Os acessoérios e/ou pegas sobressalentes (bazana, arnés de substituigéo, jugular, caixa anti-ruido, etc...), quando disponiveis, sdo entregues com as suas instrugdes de montagem. Limitacdo de uso:
Elmo é producido de tal modo que a energia emanada de um choque seja absorvida por a destruigéo ou a deterioragéo parcial da calota e da guarni¢cdo, em caso que o elmo é previsto com esses acessorios; esmo que esses deterioragcdes ndo sio visiveis es recomendado
a substituigdo do qualquer elmo que fosse submisso dum choque consideravel. Para assegurar uma protecgado suficiente, esse elmo deve ser ajustado ou regrado em fungéo dum dimens&o da estatura do utilizador. Atengéo aos utilizadores sobre o perigo que pode aparecer
quando modificamos ou sacamos um dos pegas originais do elmo, a excepgédo das modificages ou das operacdes de afasamento desses pegas, recomendados de productor do elmo. Os elmos n&o devem ser de nenhuma maneira adaptados para que os acessorios sejam
fixados utilizando um método que nao seja recomendado pelo produtor do elmo. Nao aplicar tintas, diluentes, fitas adesivas ou etiquetas autocolantes, a excepgao dos especificamente recomendados nas instrugdes do fabricante. LIMITES ELECTRICOS DE UTILIZACAO
E PRECAUCOES: ANTES DA UTILIZACAO, o utilizador deve verificar se os limites eléctricos do capacete correspondem & tensao nominal normal durante a sua utilizagio. O capacete de isolamento n4o deve ser utilizado em situagdes em que existe um risco capaz de
reduzir significativamente as suas propriedades de isolamento. O desempenho de isolamento eléctrico é apenas garantido se o capacete néo for utilizado autonomamente: é necessaria a utilizagao de outro equipamento de protecgéo de isolamento de acordo com os riscos
envolvidos no trabalho. APOS A UTILIZACAO: se o capacete ficar sujo ou contaminado, especialmente na superficie externa, deve ser cuidadosamente limpo de acordo com as seguintes recomendagdes (manutengao/armazenamento). O tempo de vida Util do produto é
afectado por varios factores tais como o frio, o calor, produtos quimicos, a luz do sol ou uma utilizag&o incorrecta. Deve ser efectuado um controle didrio antes de cada utilizagao afim de detectar qualquer sinal de fragilizagdo (rachas ou fracturas) sobre o capacete o arnés
e acessorios Qualquer elmo que suportou um choque consideravel ou apresenta sinais de deterioragdo deve ser substituido. Se este nao tem nenhum defeito, entdo o elmo, coresponde o tipo de utilizagdo previsto. A data de fabricagdo ¢ marcada em dentro de cada um
elmo. Em condigdes normais de utilizagéo, este elmo de protecgéo deve assegurar uma protecgéo divida, de 4 anos (depois da primeira utilizag&o) ou de 7 anos da data de fabricagdo. Essa referéncia ndo contém quaisquer substancias reconhecidas como susceptiveis de
provocar alergias. Mesmo assim, se uma pessoa sensivel tem uma reacgdo alergica, esta deve abandonar a zona de risco, sacar o elmo, e consultar um medico. ATENCAO: o incumprimento das instrugdes de utilizagdo ou utilizagdo, ajustes/inspecgdes e
manutengdo/armazenamento inadequados podem limitar a eficacia da protecgao de isolamento. Armazenamento/manutencao e limpeza: O elmo de protecgdo pode ser limpiado e desinfectado com ajuda dum trapo molhado em detergente com concentragéo fraca. Nao
deve utilizar nem um produto quimico abrazivo ou corrosivo. Quando o elmo ndo pode ser limpiado utilizando este método, ele deve ser substituido. O produto deve ser transportado na sua embalagem unitaria. Em caso de auséncia de embalagem unitaria, utilizar uma
embalagem que permita uma protecgdo do produto, evitando-lhe choques, exposi¢cdo a humidade, riscos térmicos, exposi¢éo a luz, mantendo-o afastado de qualquer produto ou material ou substancia que o possa deteriorar. Quando este ndo é utilizado ou transportado,
o produto de protecgéo deve ser depositado em lugar seguro, seco, refrescante, protegido da luz e do geio. Ndo deve ser comprimido nem armazenado perto de qualquer fonte de calor. Gama de temperatura de armazenamento: 20+15°C.

NL VEILIGHEIDSHELMEN VOOR DE INDUSTRIE GRANITE PEAK: WERFHELM - TYPE ALPINISME GRANITE WIND: GEVENTILEERDE WERFHELM - TYPE ALPINISME Gebruiksaanwijzing: Voor een efficiénte bescherming dient deze helm gedragen te worden met
de vizier naar voren gericht en in rechte stand. Hij moet aangepast worden aan de hoofdmaat van de gebruiker (niet te strak en ook niet te los). Verstelbaar voor een hoofdomtrek van 53 tot 63 cm. "ROTOR-"-afstellingssysteem (achterop de helm): aandraaien door de
knop met de klok mee te draaien totdat het hoofd comfortabel en gelijkmatig in de helm zit. Losmaken door het wieltje naar achteren te trekken. ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN: De accessoires en/of reserveonderdelen (zweetband, reserveharnas, kinriem,
gehoorbeschermerskapje etc.) worden indien beschikbaar meegeleverd met de monteringshandleiding. Gebruiksbeperkingen: De helm is zo vervaardigd dat de energie die ontstaat tijdens het oplopen van een schok wordt opgenomen door de afbraak of gedeeltelijke
beschadiging van het binnenwerk en het harnas. Ook als dergelijke beschadigingen niet meteen zichtbaar zijn, wordt aanbevolen iedere helm die onderhevig geweest is aan een grote schok te vervangen. Om te zorgen voor voldoende bescherming moet deze helm aangepast
en afgesteld zijn op de maat van de drager. Wij brengen ook onder de aandacht van de gebruikers dat het gevaarlijk is een van de oorspronkelijke onderdelen van de veiligheidshelm te wijzigen of weg te laten, tenzij deze door de fabrikant aanbevolen zijn. De helmen dienen
in geen geval aangepast te worden voor de bevestiging van losse onderdelen volgens een systeem dat niet door de fabrikant van de helm wordt aanbevolen. Geen verf, oplosmiddelen, kleefmiddelen of stickers gebruiken, met uitzondering van degene die door de instructies
van de fabrikant. ELEKTRISCHE GEBRUIKS- EN VOORZORGSGRENZEN: VOOR HET GEBRUIK moet de gebruiker controleren of de elektrische grenzen van de helm overeenkomen met de nominale spanning waaraan de gebruiker tijdens het gebruik kan worden
blootgesteld. De isolerende helm moet niet worden gebruikt als er een risico bestaat dat deels kan worden verminderd door de isolerende eigenschappen. Elektrische isolatieprestaties zijn alleen van toepassing als deze helm niet alleen wordt gebruikt: als het noodzakelijk
is andere isolerende beschermende middelen te gebruiken met betrekking tot de risico’s in het werk. NA HET GEBRUIK: als de helm vuil of besmet raakt, vooral aan de buitenkant, moet deze worden gereinigd volgens de reinigingsaanbevelingen hieronder (onderhoud/opslag).
De levensduur van de product kan aangetast worden door verschillende factoren, zoals koude, warmte, chemische producten, zonlicht en een verkeerd gebruik. Een dagelijkse controle dient uitgevoerd te worden teneinde alle zwakheden (barsten, scheuren)op de helm, het
harnas en de accessoires te detecteren. Ledere helm die een grote schok heeft ondergaan of die slijtagetekenen vertoont, dient vervangen te worden. Als de helm geen gebreken vertoont, is hij geschikt voor het gebruik waarvoor hij bestemd is. De fabricagedatum is
gegraveerd aan de binnenzijde van iedere helm. Bij normale gebruiksvoorwaarden biedt de veiligheidshelm gedurende 4 jaar na het eerste gebruik of 7 jaar na de fabricagedatum een goede bescherming. Dit beschermingsmiddel bevat geen stoffen waarvan bekend is dat
deze allergieén kunnen veroorzaken. Als iemand echter een gevoelige reactie vertoont, dient hij/zij de gevaarlijke zone te verlaten, de helm af te zetten en een arts te raadplegen. LET OP: het niet of gedeeltelijk nakomen van gebruiksaanwijzingen, aanpassing/inspecties en
onderhoud/opslag, kunnen de effectiviteit van de isolatiebescherming beperken. Instructies voor het opslaan/reinigen: De veiligheidshelm kan worden gereinigd en gedesinfecteerd met een in een weinig geconcentreerd schoonmaakmiddel geweekte doek. Geen schurend
of bijtend chemisch middel gebruiken. Als de helm niet op deze manier kan worden gereinigd, dient hij te worden vervangen. Het product moet worden vervoerd in zijn eenheidsverpakking. Indien er geen eenheidsverpakking aanwezig is, gebruik dan een verpakking die het
product beschermt tegen stoten, blootstelling aan vochtigheid, thermische risico's en blootstelling aan licht door het verwijderd te houden van ieder soort van product, materiaal of substantie die het zou kunnen beschadigen. Als hij niet gebruikt wordt of tijdens het vervoer,
dient de product op een droge, koele plaats bewaard te worden, beschermd tegen licht en vorst en zodanig dat er geen chemische producten of puntige voorwerpen op kunnen vallen en hem kunnen vervormen. De helm moet niet worden samengedrukt of opgeslagen in de
buurt van een warmtebron. Bereik opslagtemperatuur: 20+15°C.

DE INDUSTRIESCHUTZHLME GRANITE PEAK: BAUHELM - BERGSTEIGERHELM-STIL GRANITE WIND: BELUFTETER BAUHELM - BERGSTEIGERHELM-STIL Einsatzbereich: Fiir einen effizienten Schutz muss dieser Helm mit dem Visier nach vorne getragen
werden und gerade ausgerichtet. Er muss anhand des Einstellmechanismus (nicht zu fest und nicht zu locker). 53 bis 63 cm Kopfumgang einstellbar. ,ROTOR"-Einstellsystem=> » (am Hinterteil des Helms) : den Einstellknopf im Uhrzeigersinn solange drehen, bis der Kopf
gleichmafig und bequem im Helm anliegt. Zum Lockern die Spannschraube nach hinten ziehen. ZUBEHOR UND ERSATZTEILE: Das Zubehor und/oder Ersatzteile (Futter, Ersatzgurt, Kinnriemen, Horschutzkapsel usw...) werden falls vorhanden zusammen mit ihrer
Montageanleitung geliefert. Gebrauchseinschrankungen: Der Helm wurde so hergestellt, dal die durch einen Aufprall freigesetzte Energie durch teilweise Zerstérung oder Beschadigung der Helmschale und Innenausstattung aufgenommen wird. Auch wenn diese
Beschadigungen nicht sofort erkennbar sind, wird empfohlen, jeden Helm, der einem starken Aufprall ausgesetzt war, sofort zu auszutauschen. Dieser Helm muss fiir einen ausreichenden Schutz mit seinem Einstellsystem an die GroRe und den Kopf des Tragers angepasst
werden Die Benutzer werden auf die Gefahr aufmerksam gemacht, die entsteht, wenn entgegen den Empfehlungen des Herstellers Originalbestandteile des Helmes entfernt oder verandert werden. Die Helme sollten auf keinen Fall fir das Anbringen von Zubehorteilen,
mittels einer nicht vom Hersteller empfohlenen Methode, angepallt werden. Keine Farben, Losungsmittel, selbstklebende Bilder oder Aufkleber anbringen, mit Ausnahme jener, die in der Beschreibung vom Hersteller. EINSATZGRENZEN HINSICHTLICH DER
ELEKTRISCHEN SPANNUNG UNDVORSICHTSMARNAHMEN: VOR DEM GEBRAUCH sollte der Anwender priifen, ob die Einsatzgrenzen des Helms hinsichtlich der elektrischen Spannung der Nennspannung entspricht, mit der der Helm wahrend des Gebrauchs in
Kontakt kommen kann. Isolierhelme sollten nicht an solchen Stellen eingesetzt werden, wo ein derartiges Risiko besteht, das zu einer teilweisen Verminderung ihrer isolierenden Eigenschaften fiihren kdnnte. Die elektrischen Isolierungsfunktionen sind nur gewahrleistet,
wenn dieser Helm nicht als einzige SchutzmaRnahme eingesetzt wird: Es ist daher notwendig, weitere isolierende Schutzausriistungsgegenstande entsprechend der bei der Tatigkeit bestehenden Gefahren einzusetzen. NACH DEM GEBRAUCH: Wenn der Helm verschmutzt
oder kontaminiert wird, insbesondere auf der AuBenoberflache, sollte er entsprechend den nachstehenden Reinigungsempfehlungen gereinigt werden (Pflege/Aufbewahrung). Die Lebensdauer der Produkt hédngt von mehreren Faktoren, wie Kélte, Hitze, chemischen Stoffen,
Sonnenlicht oder unsachgeméaBer Verwendung ab. Der Helm sollte taglich auf sichbare Zeichen, wie Bruch, Sprodheit, oder anderer Beschadigungen der Helmschale oder des Innenlebens lberprift werden. Jeder Helm, der einem starken Aufprall ausgesetzt war, ist zu
ersetzen, auch wenn auferlich keine Beschadigungen erkennbar sind. Wenn kein Fehler, ist er dann fiir die Zwecke, fir die er bestimmt ist. Das Herstellungsdatum ist auf der Innenseite eines jeden Helmes graviert. Unter normalen Verwendungsbedingungen soll der Helm
ab Erstgebrauch einen ausreichenden Schutz tber 4 Jahre bzw. bis 7 Jahre nach Herstelldatum gewahrleisten. Dieser Ausriistungstyp enthélt keine bekannten Substanzen, die Allergien auslésen kénnten. Falls dennoch eine Person Anzeichen einer Allergie zeigt, muB sie
umgehend den Gefahrbereich verlassen, den Helm absetzen und arztliche Hilfe in Anspruch nehmen. ACHTUNG: Die Nichtbeachtung oder eine unzureichende Beachtung der Gebrauchsanweisung, der Einstellungs-/Inspektions- und Pflege-/Aufbewahrungsanweisungen
kénnen die Wirksamkeit des Isolierungsschutzes einschréanken. Reinigungs/Aufbewahrungs anweisungen: Der Schutzhelm kann mit einem in schwach konzentriertem Reinigungsmittel getranktem Lappen gesaubert bzw. desinfiziert werden. Dabei durfen keine aggressiven
oder korrosiven Produkte verwendet werden. Falls sich der Helm so nicht reinigen 1aRt, ist er durch einen neuen Helm zu ersetzen. Das Produkt muss in seiner Einzelverpackung transportiert werden. Bei fehlender Einzelverpackung eine Verpackung verwenden, die den
Schutz des Produkts gewahrleistet, Einwirkungen von StéRen, Feuchtigkeit, thermischen Risiken und Licht verhindert und es von allen Produkten, Materialien oder Substanzen fernhélt, die zu einer Beschadigung fiihren kénnten. Bei Nichtgebrauch bzw. beim Transport soll
der Produkt an einem trockenen, kiihlen Ort ohne Einwirkung von Licht und Frost gelagert werden.Auch Chemikalien und herabfallende Gegensténde diirfen den Helm wéhrend der Lagerung oder wahrend des Transportes nicht beeinflussen. Er sollte nicht zusammengedriickt
oder in der Nahe einer Warmequelle aufbewahrt werden. Temperaturbereich fir die Lagerung: 20+15°C.

PL PRZEMYSLOWE HELMY OCHRONNE GRANITE PEAK: HELM OCHRONNY - STYLU GORSKIM GRANITE WIND: HELM OCHRONNY WENTYLOWANY - STYLU GORSKIM Zastosowanie: W celu zapewnienia skutecznej ochrony, hetm nalezy nosi¢ daszkiem
skierowanym do przodu i na prosto. Musi on by¢ dopasowany do ksztattu gtowy uzytkownika (nie mogg by¢ zbyt $cisnigte ani zbyt luzne). Regulacja od 53 do 63 cm obwodu gtowy. System regulacji ,ROTOR-" (umiejscowiony z tytu kasku): zacisng¢ poprzez krecenie
przyciskiem zgodnie z kierunkiem wskazéwek zegara az do momentu, gdy gtowa bedzie réwnomiernie i wygodnie utozona w kasku. Odkreci¢, krecac pokretto do tytu. AKCESORIA | CZESCI WYMIENNE: Akcesoria oraz/lub czeéci zamienne (potnik z gabki, czes¢ wiezby,
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pasek podbrodkowy, czasza chronigca przed hatasem itp.), je$li sg dostepne, sg dostarczane wraz z instrukcjami montazu. Zakres stosowania: Hetm ochronny wykonany jest w taki sposéb, zeby energia, ktéra powstata w trakcie uderzenia, zostata pochtonigta i rozproszona
przez zniszczenie lub cze$ciowe uszkodzenie czaszy i tasm wiezby. Uszkodzenia tego typu moga nie by¢ widoczne od razu, jednak zaleca sie wymiane catego hetmu, jezeli doszto do silnego uderzenia. Celem zapewnienia odpowiedniej ochrony, hetm musi by¢ dostosowany
lub dopasowany do rozmiaréw gtowy uzytkownika. Nalezy pamietac o tym, ze w przypadku modyfikacji lub usunigcia ktéregokolwiek z oryginalnych elementéw hetmu ochronnego powstaje niebezpieczenstwo dla uzytkownika, za wyjgtkiem modyfikaciji lub zmian zalecanych
przez producenta. W Zzadnym przypadku nie nalezy mocowac akcesoriow w sposobniezalecany przez producenta. Nie naktadac farb, rozpuszczalnikéw, naklejek lub etykiet z wyjgtkiem zalecanych w instrukcji producenta. SRODKI OSTROZNOSCI | OGRANICZENIA
DOTYCZACE UZYTKOWANIA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO PRACY uzytkownik powinien sprawdzi¢ czy specyfikacje hetmu pozwalajg na prace przy przewidywanych napigciach nominalnych. Hetm elektroizolacyjny nie moze by¢ uzywany w sytuacjach, w ktorych
istnieje ryzyko nawet czeSciowego pogorszenia wlasciwosci izolacyjnych. Ochrona przed zagrozeniami natury elektrycznej nie moze zosta¢ zagwarantowana wytgcznie przez hetm: konieczne jest wykorzystanie innego wyposazenia zabezpieczajgcego, odpowiednio do
zagrozen wystepujacych przy pracy. PO ZAKONCZENIU PRACY: jesli hetm jest zanieczyszczony, szczegdlnie na zewnatrz, powinien zosta¢ starannie wyczyszczony, zgodnie z ponizszymi zaleceniami (konserwacja / przechowywanie). Na zywotno$¢ produktu wptywa wiele
czynnikéw takich jak zimno lub ciepto, $rodki chemiczne, $wiatto stoneczne lub niepoprawne uzytkowanie. Helm nalezy kontrolowac codziennie przed kazdym uzyciem, w celu wykrycia ewentualnych $ladéw uszkodzen (peknigcia, rysy) na hetmie, wiezbie i akcesoriach.
Jezeli doszto do silnego uderzenia lub na hetmie sg widoczne slady zuzycia, nalezy go wymieni¢. Jezeli nie ma zadnych uszkodzen, hetm moze by¢ uzytkowany zgodnie z przeznaczeniem. Data produkcji znajduje sie wewnatrz kazdego hetmu. W normalnych warunkach
uzytkowania, hetm ochronny powinien zapewnia¢ skuteczng ochrone w czasie 4 lat od pierwszego uzycia lub do 7 lat od daty produkcji. Ten typ wyposazenia nie zawiera znanych substancji powodujgcych alergie. Jezeli zostanie zauwazona jakakolwiek reakcja alergiczna
zwlaszcza u oséb wrazliwych, nalezy opuscic¢ strefe zagrozenia, zdja¢ hetm i skonsultowac¢ sie z lekarzem. UWAGA: nieprzestrzeganie instrukcji obstugi, regulacji/inspekcji oraz konserwacji/przechowywania moze prowadzi¢ do ograniczenia skutecznosci ochrony/izolacji.
Przechowywanie/czyszczenie: Hetm ochronny mozna czysci¢ i dezynfekowaé przy uzyciu Sciereczki nasgczonej roztworem detergentu o stabym stezeniu. Nie wolno uzywa¢ zadnych produktéw chemicznych o wtasnosciach sciernych lub korozyjnych. Jezeli nie mozna
oczysci¢ hetmu tg metodg to nalezy go wymieni¢. Produkt musi by¢ transportowany w opakowaniu jednostkowym. W razie braku opakowania jednostkowego nalezy uzy¢ opakowania zapewniajgcego ochrong produktu przed uderzeniami, narazeniem na dziatanie wilgoci,
zagrozeniami termicznymi, ekspozycjg na swiatto, przy czym zawartos¢ opakowania powinna znajdowac sig¢ z dala od wszelkich produktéw lub substancji mogacych jg uszkodzi¢. Jesli produkt nie jest uzytkowany lub gdy jest transportowany,to powinien by¢ przechowywany
w miejscu suchym, przewiewnym, ostoniety przed $wiattem, mrozem, z dala od produktéw chemicznych i w miejscu, ktére daje gwarancjg, ze nie spadnie na niego zaden ostry przedmiot,co mogtoby spowodowa¢ deformacje hetmu. Hetm nie moze by¢ $ciskany ani
przechowywany w poblizu zrédet ciepta. Zakres temperatury przechowywania: 20+15°C.

€S OCHRANNE PRUMYSLOVA PRILBY GRANITE PEAK: PRACOVNI PRILBA - STYL HOROLEZECKE PRILBY GRANITE WIND: PRACOVNI PRILBA S ODVETRANIM - STYL HOROLEZECKE PRILBY Navod k pouziti: Aby byla zaji§téna (¢inna ochrana, musi byt
tato pfilba noSena s hledim vpfedu a v poloze vpravo. Musi byt pfizplsobena velikosti hlavy uZivatele (tak, aby nebyla pfili§ tésna nebo naopak pfili§ volna). Prilbu Ize pfizpsobit obvodu hlavy 53 az 63 cm. Sefizovaci systém ,ROTOR-" (vzadu na pfilbé): upnuti sefidite
otac¢enim ovladace ve sméru hodinovych ruci¢ek, dokud neni pfilba bezpe¢né a pohodiné upevnéna na hlavé. Upnuti povolite vytazenim kole¢ka smérem dozadu. pfisluSenstvi a nahradni dily: Jsou-li k dispozici pfislusenstvi nebo vyménné dily (prvky polstrovani, vyménné
postroje, podbradni pasek, protihlukové usni chranice atd.), jsou dodavany s pfisluSnym navodem k montazi. Meze pouziti: Ochranna pfilba je zhotovena tak, aby reakce, ktera vznikne béhem narazu, byla absorbovana destrukci Ci asteénym poskozenim temenni Casti a
viziru, i kdyz takova poskozem nejsou okamzité patrna, doporucuje se vymeénit celou pfilbu, ktera znacny naraz utrpéla. Aby se zajistila dostateCna ochrana, musi byt tato pfilba piizpusobena a upravena velikosti hlavy nositele. UZivatelé jsou také upozoriiovani na nebezpedi,
kdy by bylo nutno upravit &i odstranit jakykoli z puvodnlch prvk( ochranné pfilby s vyjimkou zmén ¢&i odstranéni, které jsou doporucovany vyrobcem pfilby. Pfilby nesmi byt v zadném pfipadé pfizplsobovany pro upevriovani dopliikl podle postupu, které nejsou doporucovany
vyrobcem prilby. Nepouzivejte barvy, fedidla, lepidla ani samolepky s vyjimkou téch, které doporucuje ve svych pokynech vyrobce. ELEKTRICKE LIMITY PRO POUZITI A BEZPECNOSTNI OPATRENI: PRED POUZITIM je nutné, aby se pracovnik ujistil, ze elektrické limity
dané helmy odpovidaji nominalni hodnoté napéti, kterému bude helma pravdépodobné vystavena. Izolacni helma by neméla byt pouZivana v situacich, kde existuje riziko, Ze by mohlo dojit k ¢aste¢nému sniZeni izolacnich vlastnosti helmy. Schopnost elektrické izolace je
zaru¢ena pouze tehdy, kdyZ helma neni pouzivana jako jedind ochranna pomucka. Je nutné pouzivat dal$i izolacni ochranné vybaveni v zavislosti na rizicich pfi praci. PO POUZITI: pokud dojde ke znecisténi nebo kontaminaci helmy, zejména na jejim vnéjSim povrchu,
méla by byt vycisténa, jak je popsano v doporuceni na ¢isténi uvedeném nize (udrzba/uskladnéni). Zivotnost produktu je ovlivnéna riznymi faktory, jako je napfiklad chlad, teplo, pusobeni chemikalii, sluneCni svétio nebo nespravné zachazeni. Denne a pred kazdym pouZitim
by mela byt provedena kontrola s cilem identifikovat mozné poskozeni (praskliny, trhliny) prilby, postroje a prlslusenstw Kazda prilba, ktera utrpela znacny naraz ¢i jevi znamky opotiebeni, musi byt vymenena Pokud nejevi Zzadnou znamku vady, vyhovuje tedy pouZiti, pro
které je ur¢ena. Datum vyroby je vyryto na vnitini strané kazdé pfilby. Za normalnich podminek pouzwam ma tato ochranna pfilba poskytovat pfiméfenou ochranu po dobu 4 let od svého prvniho pouziti, ¢i 7 let od data vyroby. Tento produkt neobsahuje zadnou latku, o niz
by bylo znamo, ze vyvolava alergické reakce. Nicméné pokud by citlivd osoba takto reagovala, musi opustit rizikovou oblast, sejmout pfilbu a pozadat o radu lékafe. UPOZORNENI: nedodrzovani nebo nedostate¢né dodrzovani pokynt pro pouZiti, upravy/kontroly a
udrzby/skladovam muze omezit efektivnost izolaéni ochrany. Pokyny pro skladovani/Cisténi: Tuto ochrannou pfilbu Ize &istit a dezinfikovat pomoci hadru namogeného v jemné koncentrovaném roztoku &isticiho prostredku. Nesme]l byt pouzity abrazivni latky a leptavé
chemikalie. Pokud nelze tuto pfilbu vy¢istit timto zplsobem, je nutné ji vyménit. Produkt musi byt prfepravovan v pavodnim kusovém obalu. Neni-li tento obal k dispozici, pouZijte jiny obal, ktery zajisti ochranu produktu pfed narazy, ptsobenim vihkosti, tepelnymi riziky,
slune¢nim zafenim a pred plsobenim jakychkoli produktl ¢i latek, které by mohly zpusobit jeho poskozeni. Kdyz neni pouzivana, ¢i béhem prevozu je nutné tuto pfilbu skladovat v suchu, chladu a chranit ji pfed svétlem, mrazem a v prostiedi, které zabezpet':i, aby ji zadna
chemikalie ¢i ostry predmét nezdeformoval v pfipadé, Ze na ni spadne. Helma by neméla byt stlacena nebo uskladnéna v blizkosti jakéhokoliv zdroje tepla. Rozsah teploty pro skladovani: 20+15°C.

SK SLUCHADLA PRE PRIEMYSELNE GRANITE PEAK: BEZPECNOSTNA PRILBA - V STYLE MOUNTAIN GRANITE WIND: BEZPECNOSTNA PRILBA S VENTILACIOU - V STYLE MOUNTAIN Névod na pouzitie: Pre zabezpedenie efektivnej ochrany prilba musi byt
orientovana so svojim vizirom na prilbe k prednej ¢asti (dopredu) v priamej pozicii napravo. Vyrobok sa musi upravit na velkost hlavy pouzivatela (ani velmi tesna, ani velmi volna. Upravitelné na obvod hlavy 53 az 63 cm. Nastavovaci systém ,ROTOR->" (umiestneny na
zadnej strane prilby): utiahnite oto¢enim regulatora v smere otac¢ania hodinovych ruciciek az dovtedy, kym prilba nebude rovnomerne a pohodine upevnena na hlave. Uvolnite potiahnutim regulatora smerom dozadu. VYBAVENIE A NAHRADNE DIELCE (SUCASTKY)
Dostupné prisluSenstvo a/alebo nahradné diely (potny pas, nahradné popruhy, remienky s chrani¢mi brady, chrani¢e sluchu apod.) sa dodavaju spolu s montaznym navodom. Obmedzenia pri pouzivani: Sluchadla su urobené takym spésobom, Ze rozvijajuca sa energia
od zvukoveho narazu je realizovana itimom od ciastocneho poskodenia od krytu a brnenia, tak isto ak takéto poskodenia st nepriamo viditelné, doporucuje sa nahradit (vymenit) celé sluchadla, ktoré podstupili tento naraz. Pre zabezpecenie postacujlicej ochrany tato prilba

odstranovanych doporuceni vyrobcom slichadiel (prilby). Sluchadla by nemohli byt v Ziadnom pripade zafixované prisluSenstvom, ktoré nema poyod doporucenia vyrobcom prilby. Nepouzivajte farby, riedidla, lepidla ani samolepky s vynimkou tych, ktoré odporuca vo svojich
pokynoch vyrobca. ELEKTRICKE OBMEDZENIA TYKAJUCE SA POUZIVANIA'A BEZPECNOSTNE OPATRENIA: Pouzivatel si PRED POUZITIM prilby musi skontrolovat jej elektrické obmedzenia tykajuce sa nominalneho napétia, ku ktorému by mohlo déjst pocas
pouzivania. Dielektrické prilby sa nesmu pouzivat, tam kde hrozi riziko ¢iastocného ovplyvnenia dielektrickych vlastnosti. Uginnost elektrickej izolacie je zarugena iba vtedy, ak sa prilba nepouziva sama: je doleZité, aby sa pouzivala suc¢asne s inymi dielektrickymi ochrannymi
pomdckami v sulade s rizikami, ktoré hrozia pri danej praci. PO POUZITI: V pripade znegistenia alebo kontaminacie prilby, predovéetkym vonkajmeho povrchu je nevyhnutné prilbu dékladne odistit’ v sulade s nizSie uvedenymi odporucaniami tykajucimi sa Cistenia
(tdrzba/skladovanie). Zivotnost vyrobku ovplyvriuje niekolko faktorov, ako napriklad chlad, teplo, chemické vyrobky, sineéné svetlo alebo nespravne pouzivanie. Denne a pred kazdym pouzitim je potrebné skontrolovat bezpecnostnu prilbu, hlavovy popruh a prislusenstvo
za ucelom identifikacie pripadného poskodenia, prasknutia jednotlivych casti. Cela prilba je vystavena zavaznym narazom a pri opotrebeni musi byt nahradena. Ak sa nepreukaze viditelny defekt, pripusta sa predpokladané pouzivanie. Ak sa nepreukaze viditelny defekt,
pripusta sa predpokladané pouzivanie. Pri normalnych podmienkach pouzivania tato prilba musi pontknut ochranu adekvatnu 4 rokom po jej prvom pouziti alebo 7 rokov od datumu jej vyroby. Tento vyrobok neobsahuje Ziadnu latku, o ktorej by bolo zname, Ze vyvolava
alergické reakcie. Zakazdym, ak senzibilna osoba dostane reakciu — alergiu, musi opustit' riskantny priestor, (stiahnut) sfiat dolu prilbu a poradit sa s lekarom. UPOZORNENIE: Nedodrzanie alebo neddsledné dodrziavanie navodu na pouzivanie, nastavenie/kontrolu a
udrzbu/skladovanie méze obmedzit' efektivnost izolaénej ochrany. Uskladiiovania/Cistenia: Tato dana ochranna prilba méze byt Cistend a dezinfikovana za pomoci impregnovanej handry slabym &istiacim koncentrovanym roztokom. Ziadny chemicky vyrobok abrazivny
(brasny) alebo podliehajuci kordzii nesmie byt pouzity. Ak tato prilba neméze byt Cistena touto metédou, musi byt nahradend inou. Vyrobok sa musi prepravovat vo svojom individudlnom obale. V pripade, Ze individualny obal chyba, pouzite obal, ktory zaru¢i ochranu
vyrobku, aby sa prediSlo narazom, pdsobeniu vihkosti, tepelnym rizikdm, pdésobeniu teplu a aby bol vyrobok chraneny pred akymkolvek vyrobkom, materidlom alebo latkou, ktora by ho mohla poskodit. Vyrobok sa musi po€as skladovania alebo prepravy uchovavat na
suchom a chladnom mieste chranenom pred svetiom a mrazom a na miestach, kde sa nenachadzaju Ziadne chemické vyrobky ani iné ostré predmety, ktoré by ho mohli zdeformovat v pripade, Ze by nari spadli. Nesmie dojst k jej stlaceniu ani sa nesmie skladovat' v blizkosti
Ziadneho zdroja tepla. Rozsah skladovacej teploty: 20£15°C. o i L o .

HU IPARI MUNKAVEDELMI SISAKOK GRANITE PEAK: IPARI SISAK - HEGYMASZO STILUSU SISAK GRANITE WIND: SZELLOZO IPARI SISAK - HEGYMASZO STILUSU SISAK Hasznalati utmutaté: A megfelel6 védelem érdekében a sisakot shield-el elére nézve,
egyenes helyzetben kell viselni. A sisakot a hasznalo fejméretére kell allitani (ne legyen tul szoros, de tdl laza sem). Allithaté 53 - 63 cm fejméret kozott. « ROTOR=> » beallitasi rendszer (a védésisak hatuljan talalhato): tekerje a gombot az éramutato jarasaval megegyezd
irdnyba, amig a sisak egyenletesen és kényelmesen nem illeszkedik a fejre. A megiazitashoz hizza a tarcsagombot hatrafelé. KIEGESZITOK ES POTALKATRESZEK: A klege52|tok és/vagy a csere alkatrészek (izzadasgatlo betét, csere fejkosar, allszij, hallasveds flltok,
stb.) — amennyiben elérhetéek — &sszeszerelési Utmutatojukkal egyitt kerlilnek kiszallitasra. Hasznalati korlatok: A sisakot oly moédon alakitottak ki, hogy az Utés nyoman keletkezett energia elnyel6djon a siiveg vagy a tdmités részleges megsemmisiilésével vagy
megrongalodasaval; ajanlott a jelentds Utésnek kitett véddsisak helyettesitése akkor is, ha e rongalddasok nem észlelheték azonnal. A megfelel6 védelem biztositasa érdekében a véddsisakot adaptalni vagy szabalyozni kell a felhasznald fejmérete szerint. Figyelmeztetjuk
a felhasznalot, hogy a védbsisak eredeti részeinek moédositasa vagy eltavolitasa veszélykockazatos, kivéve azt az esetet, amelyben a részek mddositasat vagy eltavolitasat a védésisak gyartdja ajanlja. Tilos a védésisakot a gyarto altal nem javasolt modszerrel modositani
annak érdekében, hogy azt a kellékekhez rogzitsék. Festék, oldoszer, ragasztészalag vagy éntapadé matricdk hasznalata nem engedélyezett, kivéve az Utmutatdban talalhatd, a gyarto altal javasoltakat. ELEKTROMOS FESZULTSEG HATARERTEKEI ES
OVINTEZKEDESEK: HASZNALAT ELOTT a felhasznalé kételes ellendrizni, hogy a sisak elektromos védelmi hatarértékei megfelelnek-e annak a névleges fesziiltségnek, mely hasznalata kozben eléfordulhat. Az elektromosan szigeteld védésisakot ne hasznalja olyan
esetben, amikor szigetelé képessége — hacsak részlegesen is - csokkenhet. Az elektromos szigetel6 teljesitmény csak akkor garantalt, ha a sisakot nem énmagaban hasznalja: a munkahelyi kockazatoknak megfeleléen szilkséges egyéb szigetel6 védéfelszerelések
hasznalata is. HASZNALAT UTAN: Amennyiben a sisak szennyez&dik, vagy bepiszkolddik, kiiléndsen a kiilsé fellletén, gondosan tisztitsa meg a karbantartas/tarolas részben leirtak szerint. A termék élettartamat tobb tényez6 is befolyasolja, ugy mint a hideg, a meleg, a
vegyi anyagok, a napfény vagy a helytelen hasznalat. Minden hasznalat el6tt sziikséges a sisakhéj és a szerelvények ellenérzése az esetleges sériilések megallapitasara (t6rés, repedés). Dobja el a véddsisakot, ha azt erds tés érte vagy a kopottsag jelei mutatkoznak. Ha
a napi ellenérzéskor nem észlelheték meghibasodasok, a védésisak megfelel az eléirt rendeltetésnek. Minden védésisak belsején fel van tlintetve a gyartasi idépont. Szokvanyos hasznalat esetén a véddésisaknak 4 éven at (az elsé hasznalattdl) vagy 7 éven at a gyartas
idépontjatol megfeleld védelmet kell biztositania. Ez a cikk nem tartalmaz olyan anyagokat, amelyek érzékeny személyeknél allergiat okozhatnak. Ennek ellenére, ha egy érzékeny személy allergias tlinetekre panaszkodik, azonnal el kell hagynia a veszélyes dvezetet, el kell
tavolitania fejérdl a sisakot, és orvoshoz kell fordulnia. FIGYELEM: amennyiben nem, vagy nem megfelel6en veszi figyelembe a hasznalatra, beallitasra/ellenérzésre, illetve karbantartasra/tarolasra vonatkozo utasitasokat, az a szigetel6képesség csokkenéséhez vezethet.
Tarolas/Tisztitas: A véddsisak gyenge mosdszeres oldatba martott ronggyal tisztithatd és fertétlenitheté. Nem hasznalhaté semmilyen csiszol6 vagy korrodald vegyi termék. Ha az emlitett modszerrel a véddésisak nem tisztithatd, azt helyettesiteni kell. A terméket a sajat
csomagolasaban kell szallitani. A sajat csomagolas hianyaban olyan csomagolast kell hasznalni, amely védi a terméket az litédésektdl, a nedvességtdl, a termikus kockazatoktdl, a fénytél, valamint tavol tartja minden olyan terméktél, anyagtél vagy komponenstél, amely
rongalhatja. Hasznalaton kivil vagy szallitas kozben a terméket szaraz, hlivés, fénytél és fagytél mentes helyen kell tarolni, valamint olyan helyen, ahol biztositott, hogy semmilyen vegyi anyag vagy szuré targy nem esik ra, amely eldeformalhatja. Ne préselje 0ssze és illetve
ne tarolja semmilyen héforras kozelében. Tarolasi hémeérséklet: 20+15°C.

RO CASTI DE PROTECTIE PENTRU UZ INDUSTRIAL GRANITE PEAK: CASCA DE PROTECTIE - STIL CASCA DE MUNTE GRANITE WIND: CASCA DE PROTECTIE VENTILATA - STIL CASCA DE MUNTE Instructiuni de utilizare: Pentru a v& asigura o protectie
eficienta, casca trebuie sa fie purtata cu viziera orientata in fa;é §i n pozitie dreapta. Aceasta trebuie ajustaté pe marimea capului utilizatorului (nici prea strans nici prea larg). Ajustabila pentru un diametru al capului cuprins intre 53 si 63 cm. Sistem de reglaj ,ROTOR-"
(situat la spatele castii): strangeti rotind butonul in sens orar pana cand capul este pozitionat uniform si comod in casca. Slabiti tragand moleta catre inapoi. ACCESORII §I PIESE DE SCHIMB: Daca sunt disponibile, accesoriile sau piesele de schimb (mesina, cureaua de
schimb, jugulara, calota antizgomot, etc...) sunt livrate Tmpreuna cu instructiunile lor de montaj. Limite de utilizare: Casca este creata in asa fel incét energia degajaté in urma unui soc sa fie absorbita prin dlstrugerea sau deteriorarea partiala a calotei si a garniturii; chiar
daca aceste deteriorari nu sunt vizibile imediat, se recomanda Tnlocuirea oricarei casti care a fost supusa unui soc considerabil. Pentru a asigura o protectie suficienta, aceasta casca trebuie adaptata sau reglata in functie de talia utilizatorului. Se atrage atentia utilizatorilor
asupra pericolului care ar aparea atunci cand se incearca modificarea sau scoaterea uneia dintre piesele originale ale castii, cu exceptia modificarilor sau a operatiunilor de indepartare a acestor piese, recomandate de producatorul castii. Castile nu trebuie sub nici o forma
sa fie adaptate in vederea fixarii de accesorii utilizand o metoda nerecomandata de producatorul castii. A nu se aplica vopsea, solventi, adezivi sau etichete autocolante pe aceasta, cu exceptia celor recomandate de instructiunile producator. LIMITE DE UTILIZARE S|
PRECAUTII ELECTRICE: INAINTE DE UTILIZARE: Utilizatorul trebuie s& verifice dac limitele electrice ale castii corespund tensiunii nominale ce ar putea sa apara in timpul utilizarii. Casca izolatoare nu trebuie folosita acolo unde exista riscul de a reduce partjal proprietatile
sale izolatoare. Performantele de izolare electricd sunt garantate daca casca nu este folosité fira alte echipamente: Se impune utilizarea altor echipamente de protectie conform riscurilor implicate de activitatea de lucru. DUPA UTILIZARE: In cazul in care casca se murdéreste
sau este contaminata, mai ales pe suprafata exterioara, trebuie curatata cu atentie in conformitate cu recomandarile de curatare de mai jos (intretinere/depozitare). Durata de viata a produsului depinde de mai multi factori, precum frigul, caldura, produsele chimice, lumina
soarelui sau utilizarea abuziva. Zilnic si inainte de fiecare utilizare trebuie efectuata o verificare in scopul identificarii oricarui semn de defectiune (crapaturi, imperfectiuni) a castii, a hamurilor si a accesoriilor fragile. Orice cascé care a suportat un soc considerabil sau prezinta
semne de uzura trebuie Tnlocuitd. Daca aceasta nu prezinta nici un defect, inseamné deci ca aceasta corespunde tipului de utilizare prevazut. Data fabricatiei este marcaté in interiorul fiecarei casti. . In conditii normale de utilizare, aceasté casca de protectje trebuie sa
asigure o protectie corespunzatoare timp de 4 ani (dupa prima utilizare) sau de 7 ani de la data fabricatiei. Acest articol nu contine substante care sa fie considerate a provoca alergii. Totusi dacé o persoana sensibila prezintd o reactie alergica, atunci aceasta trebuie sa
paraseasca zona de risc, sa isi scoata casca si sa consulte un medic. ATENTIE: Nerespectarea sau respectarea necorespunzatoare a instructiunilor de utilizare, a reglajelor/inspectiilor si a |ntre§inerii/depozitarii pot limita eficacitatea protectiei izolatoare. Instructiuni de

stocare/curatare: Casca de protectie poate fi curatata si dezinfectata cu ajutorul unei carpe inmuiate in detergent cu concentratie slaba. Nu trebuie utilizat nici un produs chimic abraziv sau coroziv. Tn cazul in care casca nu poate fi curatata folosind aceasti metodd, aceasta
trebuie Tnlocuita. Produsul trebuie transportat in ambalajul sau unitar. in cazul absentei ambalajului unitar, folositi un ambalaj care s& permita protectia produsului evitand socurile, expunerea la umiditate, riscurile termice, expunerea la lumind, mentinandu-l la d|stanta de
orice produs sau material sau substanta care ar putea sa il deterioreze. Atunci cand nu este utilizat sau in timpul transpor‘(ulw acestuia, produsul trebuie depozitat intr-un loc uscat si racoros, ferit de lumina, de inghet si care garanteaza ca niciun produs chimic sau obiecte
ascutite in cadere nu il pot deforma. Nu trebuie comprimata sau depozitatd aproape de vreo sursa de caldura. Gama de temperatura de stocare: 20+15°C.

EL KPANH MNPOZTAZIAZ A BIOMHXANIKH GRANITE PEAK: KPANOZ EPIFOTAZIOY - £XEAIO: KPANOZ BOYNOY GRANITE WIND: KPANOZX EPIFOTAZIOY AEPIZOMENO - ZXEAIO: KPANOZ BOYNOY O8nyieg xpong: MNa va Siac@aNioeTe ammoTEAECHATIKN
TIPOCTACIA, TTPETTEI VO QPOPATE TO KPAVOG QUTO HE TO YEIOO OTPAUMEVO TTPOG T EUTTPOG Ka 0Tn de€Id BEan. MpETTel va TIPOCAPPOOTEN OTO PEYEBOG TNG KEPAANG TOU XPAROTN (VO PNV gival oUTe TTOAU 0@IxXTd, 0UTE TTOAU XaAapd). PuBuidéuevo yia Tepipépeia ke@ahiol atd 53 £wg
63 cm. Z0oTnua pubuiong « ROTOR-> » (TTou BpiokeTal 0To THOW HEPOG TOU KPAVOUG): ZQPIETE TIEPIOTPEPOVTAG TO KOUMTTI KATA TN POPd TWV SEIKTWY TOU poAoylol £wg 6Tou To KEQPAAI TOTTOBETNOET OpOIOHOPPA KAl AVETA HECA OTO KPAVOG. XOAAPWOTE TPABWVTAG TOV TPOXIOKO
Trpog Ta miow. EZAPTHMATA KAl ANTAAAAKTIKA: Ta eiapmpaw Kai/f) Ta avTaAAaKTIKG (KGTEpVGO‘pEVO Sépua TrpquTou oayn avnKamcmcng, unoclavwvo avnSopuBlKo Ka)\U(pog KATT ...), epdoov gival Siabéoiya He TIg odnyieg cuvappo)\ovncng Toug. I'I:Qloglagm

: To Kpavog £xel OXeBIOCOET KATG TETOIOV TPOTTO WOTE 1 EVEPYEIQ TIOU TIAPAYETAI KATA TNV KPOUGT) VO ATTOPPOPATAl, ASYW TNG KATAOTPOPNS N HEPIKMG POOPAG TOU ETTAVW PEPOUG Kal TOU |pcxvm OUYKPATNOTNG TOU KPGVoUg. Ma auté GUVICTATAI N AVTIKATAGTAGT) GTTOI0U
quvoug £X€l UTTOOTEI ONUAVTIKA Kpouan, £0Tw Kal €av TETOIEG POOPEG dev yivouv apéowg avTIANTITEG. MNa va SlaopaAioTel pia ETTAPKAG TTPOOTAGIA, TO KPAVOG auTd Ba TTPETTEI va TIPOTaPUOGEETal 1) va pubpideTal avaloya PE TIG CWHATIKEG SIOOTATEIG ToUu XPHoTn. EioTtatal n
TIPOoOXH OTO OTI KABE TPOTTOTIOINON 1} APAiPEDT OTTOIOUSHTIOTE AT Ta APXIKA PEPN TOU KPAVOUG, EKTOG ATTO TIG TPOTTOTIOINCEIG I APAIPETEIG TTOU CUVIOTWVTAI OTTO TOV KATOOKEUAGTH, €ival TTIKIVOUVN. Ta KpAvn dev TIPETTEN yia OTTOIOVOATIOTE A0 va TTpocapuolovTal Pe
OKOTIO TN OTEPEWAN agegoudp, KaTd TPOTTO TTou Sev evdeikvuTal amd Tov KataokeuaoTr. Na pnv epapuodovtal xpwpatd, SIaAUTEG, GUYKOANTIKEG OUGTEG ) QUTOKOAANTEG ETIKETEG, HE EEQIPEON EKEIVWV TTOU OUVIGTWVTAI aTTd TIG 0dnYyieg Tou KataokeuaoTr). HAEKTPIKA OPIA
XPHZHZ KAI MTPODYAAZEIZ: MPIN TH XPHZH: 0 xprRoTtng ogeilel va eAéyxel €6V Ta NAEKTPIKA OpIa TOU KPAVOUG AVTIOTOIXOUV OTNV OVOUACTIKH TON TTOU avapéveTal KaTé Tn Xpron. Mnv XpnoiuoTiolEiTe To KpAvog atrd HOVwTIKG UANIKG O€ GUVBNKEG, OTTOU UTTAPXE! KivOUVOg
HEPIKNG PEIWONG TWV HOVWTIKWY ISI0TATWY Tou. lMa TNV TTapoxr NAEKTPIKAG HOvwong, Sev apkei n Xprion autol Tou Kpdvoug pévo M.A.TT: ival atrapaitnTn n XPrion GAAOU HOVWTIKOU TTPOCTATEUTIKOU €§OTTAICOU, avdhoya Pe Toug KIvOUvoug Tng ekdoToTe epyaaiag. META TH
XPHZH: €dv 1o kpdvog AepwBei 1) HOAUVOET -KUPiwG N EEWTEPIKN TOU ETTIPAVEIR- KABAPIOTE TO TIPOTEKTIKA GUHPWVA WE TIG TTAPAKATW oUOTACEIG KaBapiopoU (cuvTrpnon/ammobrikeuon). H Sidpkeia {wrg Tou TTpoidvTog £TTNPeddeTal atrd SIGPOPOUG TTAPAYOVTEG, OTIWG TO KPUO,
n géotn, Ta XNUIKA TTPOidvTa, To @wg Tou RAIoU 1| KaTTola KaKR xprion. ‘Evag kaBnuepivag éAeyxog Trpiv atré KABE Xprion TIPETTEl VA YiVETAI TIPOKEIJEVOU va evToTri(ovTal OAa Ta onuddia Bpadong (payiopaTta, pwypég) 0TO KPAVOG, TO TIPOCTATEUTIKG OX0IVIA Kal Ta ageooudp. To
KABE KPAVOG TTOU €€l UTTOOTEI ONUAVTIKK KpoUan 1 TTou TTapouaiddel onuadia @Bopdg, TpETel va avTikataoTabei. Epooov Sev Trapouaiddel kavéva eAATTwA, gival KAaTdAAnAo yia Tnv Xxprion TTou TTpoBAéTeTal. H nuepounvia KaTaoKeung gival Xapaypévn oTo ECWTEPIKO KABE
KPAvVOUG. YTTO KOVOVIKEG CUVONKEG XPAoNG, auTS TO KPAVOG OQEIAEl va TTApEXEI ETTAPKN TTPOOTAGiA yia 4 Xpdvia PETE aTrd TV apXIKr XPAoN, i yia 7 Xpovia atrd TNV NUEPOMNVIa KATAOKEURG Tou. AuTO To €id0g dev TTEPIEXEI KAMIa yVWOTH ouadia TTou va BewpeiTal 0TI TTPOKAAET
aMepyieg. QoT600, £av éva guaioBnTo dTopo Trapoucidosl aAAEPYIKN avTidpaon, TIPETTEI va atToXwpei amd Tn {wvn augnuévou kivouvou Kal va oupBouleubei yiatpd MPOZOXH: pn TAPNON i aveTTapkig TAPNON Twv odnyIWV XPHong, TTPOCAPHOYAG/EMOEWPACEWY Kal
OUVTAPNONG/ATTOBAKEUONG EVOEXETAI VO TTEPIOPIOEI TNV ATTOTEAECHATIKOTNTA TNG HOVWTIKAG TTpooTaciag. Odnyieg amodnkeuang/kabapiopou: To Kpavog autd pTropei va KaBapidetal Kal va aTTOAUNGIVETAI JE VO §EOKOVIOTHPI SIATTOTIONEVO HE EAAPPIG CUPTTUKVWHEVO
5Iél)\U|JC( Ka(-)up|ouou. AmayopeleTal n xpr’]cr] XNHIKWV anoiscnKu’)v I 5IOBprIKU[)V wpo’n’évmv. Edv 10 kpdvog dev gival e@IkTd va Ka(-)upm(-)si ME TNV svéséslvuévn pEBODO, TIPETTEl va avTIKATaoTaBEl. To TIPoidv TIPETTEI va PHETAPEPETAI OTN uovc(6|c(|'c( TOU OUOKeuaaia. e
TIEPITITWON aTTousiag Hovadiaiag CUOKEUATiag, XPNOIHOTIOIEIOTE HI CUCKEUAGIa TTOU Va ETTITPETTEI Hid TIPOGTACIA TOU TIPOIGVTOG ATTOYEUPOVTAG TA XTUTINKATA Tou, TNV €kBeon aTnv uypaaia, BeppikoUg KIVEOVOUS, TNV €KBECN OTO PWE, KPATWVTAG TO ATTOUAKPUCKEVO ATIO
OTT0I08ATTOTE TTPOIOV 1} OUTia TToU Ba PTTopoucav va Tou emeEépouv BAARN. OTav Sev XpnolpoTioiEiTal TTAEOV 1 KATG TN HETAQOPG TOU, TO TIPOIOV TTPETTEI VO ATTOBNKEUETAI OE VAl OTEYVO, 5pO0EPG HEPOG, TIPOPUAAYUEVO ATTO TO QUIG, TOV TTAYETO KAl O€ PEPOG TTOU VO EYYUATON
&TI BEV UTTEPXOUV XNMIKEG OUTITEG  AIXUNPA AVTIKEIUEVA TTOU PTTOPOUV VA TO TTAPAHUOPPWOOUV TTEPTOVTAG TTAVW 0" auTé. Mnv CUPTTIECETE KOl UnV aroBnkeUeTe KOVTA O TTNYEG BeppdTnTag. EUpog Bepuokpaaiag amobrikeuong: 20+15°C.

HR ZASTITNA KACIGA PROTIV UDARACA ZA RADOVE U INDUSTRIJI GRANITE PEAK: GRADEVINSKA KACIGA - STIL PLANINSKE KACIGE GRANITE WIND: GRADEVINSKA KACIGA S OTVORIMA ZA PROZRACNOST - STIL PLANINSKE KACIGE Upute za
upotrebu: Kako biste osigurali efikasnu zastitu, ovu kacigu morate nositi sa vizirom okrenutim prema naprijed i u desnom poloZaju. Treba se namjestiti prema veli¢ini glave korisnike ne smije biti ni previe stisnuta ni previ$e opustena). Podesivo od 53 do 63 cm oko glave.
Sustav za namjestanje ,ROTOR-" (smjesten na straznjem dijelu kacige): stegnite ga tako $to ¢ete gumb okretati u smjeru kazaljki na satu sve dok se glava podjednako i udobno ne smjesti u kacigu. Otpustite povlacenjem kotaci¢a prema natrag. DODACI | ZAMJENSKI
DIJELOVI: Pribor i/ili rezervni dijelovi (ov¢ja koza, rezervni remeni, remen ispod brade, sluSalice protiv buke itd...), kada su raspoloZivi, isporu€uju se zajedno s uputama za montazu. Ograni¢enja kod koriStenja: Ova kaciga je napravljena tako da se energija udara apsorbira
po vanjskom djelu kacige i trake za pricvrscivanje, ako je njome kaciga opremljena, ukoliko oStecenja uslijed udara nisu odmah primjetna, preporuca se zamijeniti kacigu ako je podnijela jaci udar. Kako bi se osigurala zadovoljavajuca zastita, ova kaciga mora biti prilagodena
veli¢ini glave onoga koji je nosi. Posebno naglasavamo da je opasno zamjenjivati ili skidati bilo koji od originalnih dijelova kacige osim onih koje su izri¢ito preporuceni od strane proizvodaca kacige. Kacige se ne smiju ni u kom sluaju prilagodava ti za u€vrscivanje pribora
ili sli¢noga, ako to nije izri¢ito preporu¢eno od strane proizvodaca kacige. Ne nanosite boje, razrjedivac, ljepilo ili samoIJepIJwe naljepnice osim onih koje su izrigito preporuéeni od strane proizvodaga. GRANICE ELEKTRICNOG NAPONA PRI UPORABI | MJERE OPREZA:
PRIJE UPORABE, korisnik mora provjeriti elektricne napone od kojih kaciga $titi, a vezano za uobi¢ajeni napon s kojim ¢e se susresti tijekom uporabe. Kaciga s izolacijom ne bi se trebala koristiti u situacijama u kojima postoji opasnost smanjenja njenih izolacijskih svojstava.
Svojstva elektri¢ne izolacije zajam€ena su samo onda kada se kaciga ne koristi sama: neophodno je koristiti i ostalu izolacijsku zastitnu opremu, a sukladno opasnostima koje se javljaju pri radu. NAKON UPORABE: ako se kaciga zaprlja ili kontaminira, posebno vanjska
povrsina, treba je pazljivo ocistiti u skladu s donjim preporukama za ¢is¢enje (odrzavanje/Cuvanje). Na vijek trajanja proizvoda utjeCe vise faktora kao $to su hladnoca, toplina, kemijski proizvodi, sun¢eva svjetlost ili pogre$na upotreba. Potrebno je obaviti dnevnu kontrolu
kacige prije svake uporabe kako bi se ustvrdila eventualna o$te¢enja (ogrebotine, prorezi) na kacigi, na unutarnjim trakama ili dodacima. U slu€aju oSte¢enja kacigu bacite. Ako nema nikakvih greSaka, odgovara uporabi za koju je predvidena. Datum proizvodnje je ugraviran
u unutrasnjost zastitne kacige protiv buke (godina u centru kruga sa mjesecom na strelici). Pod normalnim uvjetima uporabe, ova zastitna kaciga protiv udaraca mora pruzati adekvatnu zastitu tijekom 4 godine (nakon prve uporabe), ili 7 godina nakon datuma proizvodnje.
Ovaj artikl ne sadrzi tvari koje izazivaju alergije. Ali ako prilikom noSenja izazove reakciju, nakon napustanja zone rizika, obavezno skinite kacigu i posavjetujte se sa svojim lije¢nikom. POZOR: ne pridrzavanje ili neodgovarajuce pridrZzavanje uputa za koristenje,
prilagodbu/kontrolu i odrzavanje/Guvanje, moze smanijiti uginkovitost izolacijske zastite. Cuvanje/CiS€enje: Ova zastitna kaciga protiv buke moze se Gistiti i dezinficirati krpicom umocenom u razrijedenu otopinu deterdenta. Ne smiju se koristiti abrazivni ili korozivni kemijski
preparati. Ako se kaciga tako ne moze ocistiti mora se zamijeniti. Proizvod se treba transportirati u svojoj jediniénoj ambalazi. Ukoliko nema jediniéne ambalaze, upotrijebite ambalazu koja omoguéuje zastitu proizvoda od udaraca, izlaganja vlazi, termickih rizika, izlaganja
svjetlu, i Cuvajte je podalje od svakog proizvoda, materijala ili tvari koji bi je mogli unistiti. Kada se viSe ne koristi ili tijekom njegovog transporta, proizvod treba ¢uvati na suhom i hladnom mijestu, zastiéeno od sunéevog svjetla, smrzavanja ili na mjestu na kojem je osigurano
da ga nikakvi kemijski proizvodi ili Siljasti predmeti ne mogu unistiti ako padnu na njega. Ne smije se pritiskati ili uvati u blizini izvora topline. Temperatura skladistenja: 20+15°C.

UK 3AXUCHA KACKA OnA NPOMUCNOBOIro BUKOPUCTAHHA GRANITE PEAK: KACKA ANbIMIHICTA HE BEHTUIIbOBAHA GRANITE WIND: KACKA AJbIMIHICTA BEHTUITbOBAHA IHCTpyKUii 3 BUKOpUCTaHHA: [1ns 3abe3neyeHHs epekTUBHOro 3axucty uiel
Kacku cnifi HOCUTK KO3UPKOM Briepea Ta y NpsiMoMy NorioxeHHi. BoHa noeuHHa 6yTu BigperynboBaHa BiAMoOBiAHO po3Mipy ronoBu KOpUCTYBaya (He Ayxe LWinbHa i He 3aHaaTo BinbHa nocaaka). PerynboBaHuii po3mip oxeaTy ronosu 53-63 cm. Cuctema perynioBaHHs «
ROTOR= »(po3TaluoBaHa Ha 3agHiii peMiHLi lWnema Lwnema): 3aTsrHiTb, NOBepTaym pyyKy 3a rofMHHUKOBOIO CTPINKOM, AOKU LLIOMOM He Byae piBHOMIpHO Ta KOMPOPTHO oasrHeHuin Ha rono.y. BigkpyTite ROTOR, noTtsrHysLm pyyky Hasagd. JOOATKOBE OBNAOHAHHA
TA 3AMACHI OETATI: foaaTkose obnaaHaHHs i/abo sanacHi Aetani (Lukipa, 3anacHi pemHi, peMiHb Ans nia6opiaas, Halku NpOTULLYMOBUX HABYLIHWKIB i T.A..), y pasi HasiBHOCTI, NOCTa4atoTbCsl Pa3oM 3 IHCTPYKLisSIMU 3 MOHTaxy. O6MexkeHHs BUKOpUCTaHHA: Kacka 3po6neHa
TaKvM YMHOM, LLO EHEPisi, sika BUPOGNSETLCS Mif Yac yAaapy, NOTMMHAETLCS PYiHYBaHHSM aB0 YaCTKOBMM MOLLKOMXKEHHSIM LLIONOMY Ta CMOPSKEHHS!, TOX HaBIiTb SIKLLO TaKi MOLIKOZKEHHST He Biipasy NOMITHI, DPEKOMEHAYETLCS 3aMiHUTY By/fib-5iKy Kacky, sika 3a3Hasna Cepio3HOro
yAapy. [ins 3abesneveHHsi AOCTATHBLOTO 3aXUCTY, LS Kacka NoBUHHA nifibpaHa abo HanalToBaHa BiANOBIAHO A0 PO3Mipy ii BacHuka. Crif 3BepHYTW yBary KOPUCTYBaYiB Ha HeGe3neky 3MiHN Y1 BUNYUEHHS BY/b-5IKOTO 3 BUXIAHWUX EMIEMEHTIB 3aXMUCHOI Kacku, 38 BUHSTKOM
PeKoMeHA0BaHMX BUPOGHMKOM Kkacki 3MiH 860 yCyHeHb HefjonikiB. Kacku B o[jHOMY BUNa/AKY HE MOBUHHI BUKOPUCTOBYBATUCS ANs 3aKPiNmeHHst Ha HUX A0AATKOBOrO 06nafHaHHs, OKpiM PEKOMEHA0BaHOro BUpOGHNKkom kacku. He 3acTocoByBaTit hap6u, PO3UMHHMKM, Knei
abo HaKnewkn, 3a BUHATKOM TUX, SKi peKomeH,qoaaHl B IHCprKLLII 3aBogy-surotosnioBaya. SAMOBINKHI 3AXOAU TA ENEKTPUYHI OBMEXEHHA I'IIJJ, YAC BUKOPNCTAHHA: I'IEPEJJ, BYAb-AKUM BUKOPUCTAHHAM, kopucTyBay NoBUHEH MepeKoHaTCS, Lo enekTpuYHi
OBMexeHHs kack BiANoBiAaloTe 3HAYEHHIO HOMIHANBHOT HaNpyr eneKTPUYHOTO CTPYMY, SIKUA MOXE YpasuTu Nifl Yac BUKOPUCTaHHs kacku. He cnin BUKOPWUCTOBYBATY i30M1siLLiiHY kacky B YMOBaX, siki MOFMIM 6 4aCTKOBO 3MEHLUMTK i i3onsuiiHi BnacTusocTi. IsonsuiiHa
€(DEKTUBHICTb KaCcKU rapaHTyeTbCs TiNlbKK TOAI, KOMM il HOCSITb 3 iHLWMMM 3acobamu 313 iHAMBIAYanbHOro 3axuCTy: BU MOBUHHI BUKOPUCTOBYBATH iHLUE €MIEKTPOI3ONALAHE 3ax1CHe 0BnaHaHHsl, B 3aNeXHOCTI Bi PU3MKIB, NOB'A3aHMUX 3 3aBAaHHAM nignpuemctea. MICHA
KOXXHOIrO BMKOPUCTAHHS: sikwo kacka (3okpema ii 30BHILLHS MOBEPXHSI) 3a6pyAHIOETLCS YW 3apakaeTbCsi, BOHA MNOBUHHA BYTN PETEmbHO OUMLEHa 3TiJHO 3 IHCTPYKLISIMU TEXHIYHOTO OBCMYroByBaHHs, BUKNaAeHUMU Hbkye (0GCryroByBaHHs/36epiraHHs). TepmiH
NPWAATHOCTI NPOAYKTY 3a€XMTb BiAl AEKINBKOX (PaKTOPIB, BKIIOYAIOUM XOIO/, CNEKy, XiMi4Hi PEYOBUHN, COHsIMHE MPOMIHHSA Ta HeHanexXHe BUKOPUCTaHHsI. HeobxiaHa WoaeHHa nepesipka nepe/ BUKOPUCTAHHSIM 3 METOI BUSIBNEHHS! BYAb-5KIX 03HaK NOLIKOMKEHHS! (TPILLMHY,
pPO3pyvBK) Ha KacLi, peMHaX Ta AoaaTkoBoMy obnaaHaHHi. Cnig 3amiHuTK Byab-aKy Kacky, Ska 3a3Hana 3HayHoro ygapy abo mae o3Haku 3Hocy. Jvwwe y pasi BiacyTHOCTI AedekTiB,ToAi BOHa MOXe BUKOPWUCTOBYBATUCA 3a NPU3HaYeHHAM. [laTa BUroTOBMEHHSA BUrpaBiioBaHa
BCEPEAVHI KOXHOI Kackn. 3a HopManbHUX YMOB BUKOPUCTAHHS, LIS 3aXMCHa Kacka NoBMHHA 3a6e3neynTi anekBaTHW 3aXMCT NPOTAroM 4-X POKiB 3 ATy NepLUOro BUKOPUCTaHHSA, abo 7 pokiB 3 AaTv BUroToBneHHs. Liei npeameT He MiCTUTL BiAOMUX PEYOBWH, AKi BUKNWKAOTh
aneprito. Bce-Taku, y TOMy pasi konu YyTnvea noavHa NposiBIisie anepriyHy peakLito, BoHa NOBUHHA 3anuULLIMTK 3arpo3niBy 30HY, 3HSITU KacKy i 3BepHyTucs Ao nikaps. YBAIA: HegoTpumaHHs abo HefocTaTHS yBara [0 iHCTPYKLiT BUKOPUCTaHHs, A0 HanaluTyBaHb/nepesipku
(ornsigy) i o6cnyroByBaHHs/36epiraHHs, MOXYTb 3MEHLUWNTU ePEKTUBHICTb i30M1I0I0UMX BnacTuBocTe. IHCTPYKUIi 3i 36epiraHHA/OYULIEHHSA: 3aXMCHY Kacky MOXHAa OYUCTUTU i AesiHdiKyBaTh 3a JONOMOrO raH4vipku, 3MOYeHOi B MUoYoMy 3acobi cnabkoi koHueHTpauii. He
notpibHo BuKopucTOBYBaTU abpasvBHi abo iaki xiMiyHi BUpoBW. Y TOMy pasi, KONM Kacky He MOXHa OYUCTUTW, BUKOPUCTOBYHOUM Liel cnocib, ii HeobxigHO 3amiHnTW. Bupi6 HeobXxigHO TpaHCMopTyBaTW B OAMHWYHINA ynakoBLi. FAKLWO oAMHUYHA ynakoBka 3arybneHa,
BMKOPWCTOBYBATU YNakoBKy, L0 3axuliae Bupib Bif yaapis, BOMory, HagnuLLKOBMX TemMnepaTyp, COHUs, a Takox Bif BUpo6iB, maTtepianiB i cybcTaHUin, SKi MOXYTb MOLIKOAUTU oro. AKWO BiH Ginblue He BUKOPWUCTOBYIOTLCA abo Mif Yac TPaHCNOPTyBaHHS, BiH MOBUHEH
36epiraticst B Cyxomy, NPOXONOAHOMY, 3aXULLEHOMY Bif, CBITNa, xonody, Ta B Micui, Ae BiACYTHI XiMiuHi peyoBuHM abo rocTpi npeameTH, siki MOXyTb AedopMyBaTKh MOro BHACNiAOK nafdiHHsA 3ropu. He cnif nipaasaTty kacky TUcKy abo 36epiratv nobnusy 6yab-sikoro mxepena
Tenno. lianasoH TemnepaTyp npu 36epiranHi.: 20+15°C.

RU 3ALUMUTHbIN LWWNEM AN MPOMbILINEHHOIMO UCMOIb30BAHUA GRANITE PEAK: KACKA 3ALLNTHASA - B CTUNE FOPHOM KACKWM GRANITE WIND: KACKA 3ALMTHAA C BEHTUNALMEN - B CTUNE FTOPHOWM KACKN UHCTPYKUMM No npuMeHeHuio: [ins
obecneveHns achheKTUBHON 3aLLMThI AaHHBIN WNEM CreayeT HOCUTL KO3bIPbKOM BNepéa 1 B NpsMoM nonoxeHuw. LLinem Heo6xoammo oTperynmposaTh Nog pa3mep rofioBbl NONb3oBaTens (He CAULLKOM TECHO, U He CULKOM cBo60AHO). [lnana3oH perynuposku no obxsaty
ronosbl coctaensieT 53 - 63 cm. Cuctema perynvpoeku «ROTOR=>» (HaxXo4MTCS Ha Kacke C3aau): 3aTarMBaTh, Bpallasi KHOMKY Mo YacoBOW CTpesike, Noka rofioBa He pacnonoXnTCs paBHOMEPHO 1 yao6HO BHYTpU kacku. Ocnabute, oTTeHyB konécuko Hasaa. AKCECCYAPDI
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M BAMACHBIE YACTU: Mmetowmnecs B HanU4um NpuHagnexxHoCcT uunu sanacHele getanu (bapaHbsa koxa, 3anacHasi Npuea3sb, N0AGO0POAOYHBIN PeMeHb, NPOTUBOLLYMHAA Yalla, U T. N.) 4OCTaBMATCA BMECTE C COOTBETCTBYIOLLIEN MHCTPYKLMEN NO MOHTaXy. OrpaHuyeHus
B npuMeHeHuu: LLinem nocTpoeH Taknum o6pasom, H4TO SHEPrua BblAeneHHas B pesyribTaTe LoKa MornoLaeTcs Yepes paspyLleHre Unm YacTUYHOe NoBpexAeHne Konnaka u MaHxXeTbl, Aaxe eCnu 3T NOBPEXAEeHNS He BUOUMbI HeMeaNeHHO, PeKOMeHAyeTcs 3ameHa noboro
LiriemMa KoTopbli Bbin noaBepXeH 3HauMTenbLHOMY LWOKY. [ins obecnevenns yaoBNeTBOPUTENBHOM 3aLLUThI, HACTOSALWMIA WNeM AOMKeH OblTb NPMCNOCOBNEH UM HAaCTPOEH B 3aBUCUMOCTM OT pa3Mep nonb3osatens. ObpallaeTca BHUMaHWe nonb3oBaTenemn Ha yrposy
NnosIBNAIOLLYIOCA B TOM Cryyae koraa npobyetcs U3MeHeHWe Wnu yCTpaHeHWe OAHOW U3 OCHOBHbIX AeTanen Wwnema, 3a UCKMIoYEHNEM U3MEHEHWUIN Ny onepaluin No YCTPaHEeHNo 3TUX AeTanen, pekoMeHayeMblx npoussoanTenem wnema. Lnemsl He AONXHLI HX B KOEM
cnyyae npucnocabnueaTbCa BBUAY 3aKpeneHna NpMHaaNeXHoOCTeN, MCNonb3ays cnocob HepekoMeHayeMmbl Npou3BoaMTENeM Lnema. 3anpeLlaeTcs HaHOCUTL KPacKy, PacTBOPUTENN, KNeW U CaMOKIIEoLLNECA 3TUKETKMN, KPOME Cryvaes, NpeayCMOTPEHHbIX B MHCTPYKLIMSIX
npoussogutens. OFPAHUYEHUA MO SNEKTPUYECTBY U MEPbLI MPEJOCTOPOXHOCTW: NMEPEL MCMNONb3OBAHMEM, nonb3oBaTenb AOMKEH MPOBEpUTb UM ybeauTbCsl, YTO 3MEKTPUYECKUii Npeaen WCrnosib3oBaHWs LifiemMa COOTBETCTBYET HOMUHAaNbHOMY
HanpsXeHWo, KOTOPOe MOXET BO3HWUKHYTL BO BPEMSI UCMOMb30BaHNS. M30NALMOHHBIN LINEM He JOSMKEH UCMOMb30BaTLCA NPU YCIIOBUSAX, KOrAa CYLLECTBYET ONaCHOCTb YaCTUHHOIO CHKEHNS ero U30NALMOHHLIX CBOWMCTB. MONHOLEHHOE Ka4eCcTBO 3NEKTPUYECKON n3onaumm
He MOXeT 6blTb rapaHTMPOBAHO NPY UCNONb30BaHMK TOSBKO LUeMa: HeobxoanMo ucnonb3oBaTb Apyroe 06opyaoBaHUe, MMeloLLee U30NMPYIOLLE CBOWCTBA, COOTBETCTBYIOLLME BO3MOXHBLIM pyckam npu pabote. MOCIE NCMOJIbSOBAHWA: ecnu Ha wneme npucyTcTByeT
rpsisb MU MOBEPXHOCTb €ro 3arpsi3HeHa, 0COBEHHO BHELLHSIS MOBEPXHOCTb, €ro criefyeT OCTOPOXHO MOYWUCTUTL COMMIAcHO PEKOMEHAALMsIM MO OYUCTKE, MepedUCTIeHHbIM Huke (obcrykvBaHue/xpaHeHue). Ha npofomkuTenbHOCTb Cpoka Cryx6bl M3genust BausioT
MHOTOYMCHEHHbIE (haKTOPbI, TaKUe KaK Xornop, apa, XMMUYecKk/e BeLLecTBa, CONMHEYHbIN CBET UMW HEKOPPEKTHOE UCMonb3oBaHue. MNepes KaxabiM UCMONb30BaHWEM JOIMKEH MPOW3BOAUTLCS OCMOTP Ha MPU3HAKM M3HOCA, TPELUMHBI U MPOKOSbl Ha Kacke, CTPaxOBOYHOW
npvBsa3N 1 akcceccyapax. Jtoboii lwnem KoTopbli Bbin NOABEPXKEH 3HAYUTENBHOMY LUOKY UNK NpeACTaBnsoWmi NPU3HaKkM U3HaLLMBaHUA HeO06X0AMMO 3aMeHuTb. Ecnv oH 6e3 HeucnpaBHOCTEN, B A@HHOM Cily4ae COOTBETCTBYET NPeAyCMOTPEHHOMY TUMY UCMOSb30BaHUS.
[ata npou3BoAcTBa ykaszaHa BHYTPU Kaxaoro Lnema. Mpu HopManbHbIX YCIOBUAX UCMONb30BaHMUs, HACTOSILLMIA 3aLUMTHBIV LUeM JOMKeH obecneunts COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLLUTY Ha MPOTSHKEHUI 4 neT (OT NepBoro UCMoNb30BaHUsA) UMW 7 NeT OT AaTkl NPOU3BOACTBA.
[laHHOe u3fenve LWnem He COAEPXUT BELLLECTB U3BECTHbIX Kak CNocoBHbIe BbI3blBaTb anneprun. Bce-taku, B TOM criyyae korga YyBCTBUTENbHBIN YEOBEK NPOSIBASIET annepruyeckyto peakLmto, OH AOMKEH MOKUHYTb YrpoXatoLLyto 30HY, CHSATb LUNIeM 1 06paTuTbCst K Bpady.
BHUMAHWE: HecobnioaeHne unu HeJoCTaTOYHOE BHUMAaHKE K UHCTPYKLMK MCMOMNb30BaHUs, K HaCcTpoikam/npoBepke (0CMOTPY) M 06CMyKMBaHUIO/XPaHEHWIO, MOTYT YMEHbLUNTbL 3(EKTUBHOCTb M3ONMUPYHIOLLIMX CBOVCTB. XpaHeHU/YUCTKe: 3aLLUTHBILLIIEM MOXHO OYUCTUTL
M Ae3nHMULMPOBaTh C NMOMOLLLIO BETOLLM CMOYEHHON B MOKOLLIEE CPEACTBO crnabon KOHLUeHTpauun. He Hago ncnonb3osaTb abpasuBHbIE UMK eAKue XUMUYEecKkue nagenus. B Tom cniyyae Koraa LWnem Henb3si O4UCTUTB UCMONb3Ysi AaHHbIR Cnocob, ero He06XOAMMO 3aMEHNTb.
W3penve HeobxoanMo TpaHCMNoOpTMPOBaTh B €ANHUYHON yrakoBke. Ecnn eAvHUYHas ynakoBka yTepsiHa, MCMonb30BaTh YNakoBKY, 3alLMLLAoLLY0 U3AENUe OT yAapoB, Bnaru, 3bbITOYHLIX TEeMNepaTyp, ConHua, a Takke oT U3AEenuin, Matepuanos u cybeTaHLui, KoTopble
MoryT noBpeauTb ero. Ecnu usgenve He ncnonb3yeTcst UK NOANEXWUT TPAHCNOPTUPOBKE, ero HEOH6XOAMMO MOMECTUTL B CyXOe NpoXSiafHOe MECTO, BHe AOCTyNa COMHEYHOro cBeTa, Mopo3a, YTobbl Ha HEro He MOrnW nonagaTte XVMUYECKUe BeLLeCTBa Unu nagate ocTpble
npeameThl, KOTopble ero MoryT fedopmupoBaTb. He cnedyet noaseprath LNeM AaBREHWIO UK XpaHUTL B6GNK3W nioboro ctodHuka Tenna. fluanasoH Temnepatyp xpaHeHus: 20£15°C.

TR ENDUSTRIYEL GUVENLIK KASKLARI GRANITE PEAK: BARET - DAGCI BARETI TARZI GRANITE WIND: HAVALANDIRMALI BARET - DAGCI BARETI TARZINDA Kullanim sartlan: Etkili koruma saglamak igin bu baret, siperligi éne bakacak ve diiz konumda yerini
alacak sekilde takilmaldir. Baret kullanicinin kafa boyutuna gére ayarlanmalidir (ne gok siki ne de gok gevsek). Bas gevresi 53-63 cm olarak ayarlanabilir. "ROTOR=> " ayar sistemi (kaskin arkasinda bulunur): bas kaskin iginde rahat bir pozisyona gelinceye kadar, diigmeyi
saat yonunde dondurerek sikin. Kolu geriye dogru gekerek gevsetin. AKSESUARLAR VE YEDEK PARCALAR: Uygun oldugu durumda aksesuarlar ve yedek pargalar (ter bandi, emniyet kemeri pargalari, gene kayisl, isitme koruyucu vb.) kurulum talimatlariyla birlikte verilir.
Kullanim sinirlari: Bu kask, bir darbe sonrasi olusan enerjinin, baslik ya da emniyet kemerinin kismi tahribi ya da hasari yoluyla emilecegi sekilde tasarlanmistir. Béyle bir hasar aninda fark edilmese bile, gligll bir soka maruz kalmis kaskin degistiriimesi onerilir. Yeterli
koruma sag@lamak igin bu kask kullanicinin kafasina gére ayarlanmali ya da uyarlanmalidir. Ayrica koruyucu kaskta modifikasyon yapilmasi ya da orijinal pargalardan birisinin gikarilmasinin (kask Ureticisi tarafindan 6nerilen modifikasyon ya da degisiklikler disinda) tehlike
doguracagini belirtmek isteriz. Kasklar, ayarlama ya da aksesuar eklemek amaciyla, asla kask ureticisinin énerdigi talimatin disinda bir isleme tabi tutulmamalidir. Uretici talimatlari disinda, boya, solvent, yapistirici veya kendinden yapiskanli etiket uygulamayin. ELEKTRIKSEL
KULLANIM KISITLAMALARI VE TEDBIRLER: KULLANIMDAN ONCE, kullanici kaskin elektriksel kisitlarini kullanim esnasinda kargilasmasi muhtemel nominal voltaja gére kontrol etmelidir. Kaskin yalitim 6zellikierini dereceli olarak diistirme riski olan durumlarda yalitimli
kask kullaniimamalidir. Elektriksel yalitim performanslari sadece bu kask tek basina kullaniimadigr durumlarda gegerlidir: isin icerdigi riskle baglantili olarak diger yalitici koruyucu ekipmanlar da kullanilmalidir. KULLANIM SONRASI: kask dis ylizeyi kismen kirlenirse,
asagidaki oneriler dahilinde dikkatli bir sekilde temizlenmelidir (bakim/depolama). Urlinin faydal émrii soguk hava, 1s1, kimyasallar, giines 1s1g1 gibi pek ¢ok faktorden etkilenir. Ginllk olarak ve her kullanimdan 6nce kask, kayis ve kirilabilir aksesuarlar herhangi bir catlak,
defo isaretine karsi kontrol edilmelidir. Glgli bir soka maruz kalan ya da yipranma isaretleri tasiyan bir kask degistirilmelidir. Herhangi bir kusur yoksa, kullanim igin uygundur. Uretim tarihi kaskin i¢ tarafinda bulunabilir. Normal kullanim kosullarinda, bu koruyucu kask ilk
kullanimindan itibaren 4 yila kadar ya da Uretim tarihinden itibaren 7 yil boyunca etkin koruma saglar. Bu madde alerjiye yol agmaya elverisli oldugu bilinen higbir madde icermez. Bununla birlikte bir alerjik reaksiyon yasanirsa, kisi tehlikeli bolgeyi terk etmeli, kaski gikarmali
ve tibbi destek almalidir. DIKKAT: Hatali Ayarlama/muayene islemleri ve bakim/depolama kullanim talimatlarindaki eksik ya da hatalar, yalitim korumasinin verimliligini etkileyebilir. Saklama/Temizleme kosullari: Bu koruyucu kask disiik konsantrasyonlu bir temizleme
sivisina batiriimig bir bezle silinebilir ve dezenfekte edilebilir. Asindirici ve paslandirici kimyasal driinler kullanmayin. Kask bu yéntemle temizlenemiyorsa, degistirimelidir. Uriin kendi ambalajinda tasinmalidir. Orijinal ambalaji mevcut degilse, Griinii soktan, neme maruz
kalmasindan, termal tehlikelerden, 1siktan koruyacak ve irlini bozabilecek malzeme veya maddelerden uzak tutacak bir ambalaj segin. Urlin kullaniimadiginda veya tasima sirasinda iken, 1sik ve don olmayan kuru ve serin bir yerde saklanmali, herhangi bir kimyasal triin
veya keskin nesnenin zarar vermemesine dikkat edilmelidir. Sikistirlmamali ve bir i1s1 kaynag@i yakininda depolanmamalidir. Saklama kosullarindaki sicaklik araligi: 20£15°C.
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SL ZASCITNA CELADA PROTI UDARCEM ZA DELA V INDUSTRIJI GRANITE PEAK: ZASCITNA CELADA - OBLIKA GORNISKE CELADE GRANITE WIND: ZASCITNA CELADA Z ODPRTINAMI ZA ZRACENJE - OBLIKA GORNISKE CELADE Navodila za uporabo:
Za zagotovitev ucinkovite za$¢ite morate to ¢elado nositi z vizirjem, obrnjenim naprej in na desnem poloZaju. Celado morate prilagoditi obsegu glave uporabnika (ne sme biti preve¢ ali premalo tesna). MozZnosti nastavitve od 53 do 63 cm okrog glav. Sistem za prilagajanje
»ROTOR=« (na traku za zadnji strani ¢elade): zategnite ga tako, da zavrtite gumb v smeri urinega kazalca, dokler glava ni enakomerno in udobno namescena v ¢elado. Popustite ROTOR tako, da potisnete gumb nazaj. DODATKI IN NADOMESTNI DELI: Dodatki in / ali
nadomestnih deli (pas iz koZe, nadomestni pas, trak za brado, ¢elada. itd ...), e je mogoce, se dobavljajo z navodili za namestitev. Omejitev pri uporabi: Ta ¢elada je izdelana tako, da se energija udarca absorbira na zunanjem delu ¢elade in traku za pritrditev, e ga ¢elada
ima. Ceprav poskodbe zaradi udarca niso opazne, priporo¢amo, da &elado kljub temu zamenjate, &e je bila moéneje udarjena. Za zagotovitev zadovoljive za$tite mora biti Selada prilagojena velikosti glave osebe, ki jo uporablja. Pri tem moramo vsekakor poudariti, da je
nevarno zamenjevati ali snemati katerikoli originalni del &elade, razen &e ni to izrecno predpisano s strani proizvajalca ¢elade. Celade ne smemo v nobenem primeru prilagajati za pritrjevanje pribora ali podobnega, &e to ni izrecno priporogeno s strani proizvajalca ¢elade. Ne
nanasajte barv, topil, lepil ali samolepilnih nalepk, razen tistih, ki jih v navodilih priporo&a proizvajalec. ELEKTRICNA OMEJITEV UPORABE IN PREVIDNOSTNI UKREPI: PRED UPORABO se mora uporabnik prepriéati, da elektriéna omejitev delade ustreza nazivni napetosti,
ki se bo pojavila med uporabo. |zolirane ¢elade ne uporabljajte, e obstaja tveganje, ki bi lahko delno zmanjSalo njeno izolirnost. Elektri¢na izolacija se lahko zagotovi le, ¢e Celade ne uporabljate same: v skladu s tveganiji pri delu je potrebno uporabljati tudi drugo izolirano
za$¢itno opremo. PO UPORABI: ¢e se ¢elada umaze ali kontaminira, $e posebej to velja za njeno zunanjost, jo je potrebno previdno oéistiti v skladu s spodnjimi priporocili ¢iS€enja (vzdrzevanje/shranjevanje). Na Zivljenjsko dobo izdelka vpliva ve¢ dejavnikov, med katerimi
so mraz, vro¢ina, kemikalije, sonéna svetloba in napa¢na uporaba. Pred vsako uporabo je treba &elado obvezno pregledati, da bi lahko pravogasno odkrili eventualne poskodbe ( luknje, praske) na ¢eladi, jermenéku in dodatkih. Ce je delada poskodovana, jo zavrzite. Ce na
njej ni nikakr$nih napak, je primerna za predvideno uporabo. Datum proizvodnje je graviran na notranji strani zas¢itne ¢elade proti hrupu (leto na sredini kroga z mesecem na puscici). Pri normalnih pogojih uporabe mora ta zas¢itna ¢elada proti udarcem nuditi adekvatno
za$ito 4 leta (od prve uporabe dalje) oziroma 7 let od datuma proizvodnje. Ta izdelek ne vsebuje snovi, ki bi povzroéale alergije. Ce se med no$enjem &elade pojavi reakcija, vsekakor snemite &elado po zapustitvi nevarnega obmogja, o reakciji pa se posvetujte z zdravnikom.
POZOR: neupostevanje ali pomanjkljivo upos$tevanje navodil za uporabo, prilagoditve/pregleda in vzdrZzevanja/shranjevanja lahko zmanj$a ucinkovitost zascite. Hrambo/CiS€enje: Zas¢itno ¢elado proti hrupu lahko €istimo in dezinficiramo s krpico, namoceno v razredcéeni
raztopini detergenta. Ne smemo uporabljati abrazijskihal in korozijskih kemiénih preparatov. Ce &elade ne moremo ogistiti, jo moramo zamenjati. Izdelek morate transportirati v originalni embalazi. Ce nimate originalne embalaZe za vsak del posebej, uporabite embalazo, ki
bo izdelek zavarovala pred udarci, vlago, vro¢ino, svetlobo, ki ga loCuje od drugih izdelkov ali materialov, ki bi ga lahko po$kodovali. Kadar izdelka ne uporabljate ali kadar ga prevazate, ga shranjujte v suhem in hladnem prostoru, zas¢itenem pred svetlobo in zmrzaljo, kjer
ni moznosti, da bi nanj padla kak§na kemikalija ali oster predmet, ki bi ga lahko poskodoval. Celade ne stiskajte ali shranjujte v bliZini virov toplote. Razpon temperature za skladis¢enje: 20+15°C.

ET ULDNOUETELE VASTAVAD KAITSEKIIVRID GRANITE PEAK: EHITUSKIIVER - ALPINISTIKIIVRI STIILIS GRANITE WIND: OHUTUSEGA EHITUSKIIVER - ALPINISTIKIIVRI STIILIS Kasutusjuhised: Efektiivse kaitse tagamiseks peab kiiver asuma peas nokaga
ettepoole ja otseasendis. Kiiver tuleb reguleerida kasutaja pea suuruse jargi parajaks (mitte liiga pingul ega liiga l6dvalt). Reguleeritav peaiimbermdddus 53-63 cm. Reguleerimissiisteem ,ROTOR=> , (asub kiivri taga): kdvemini kinni saab reguleerida, keerates nuppu
paripaeva kuni kiiver on Uhtlaselt ja mugavalt peas. Keerata lahti, keerates téhtratast tahapoole. LISAVARUSTUS JA VARUOSAD: Tarvikud ja/vdi varuosad (loomanahk, varuturvarakmed, |6uarihm, miravastased kaitseklapid jne ...), kui need on saadavad, tarnitakse koos
kokkupanemisjuhendiga. Kasutuspiirangud: Kiiver on valmistatud selliselt, et ta absorbeerib 166gienergia korpuse ning kinnituste osalise purunemise véi kasutuskdlbmatuks muutmise teel; isegi, kui vigastused ei ole vahetult nahtavad, on soovitatav kdva 166gi saanud kiiver
valja vahetada. Piisava kaitse tagamiseks peab kiiver olema kohandatud v&i reguleeritud vastavalt kandja suurusele. Tuleb tahele panna, et kiivri méne osa muutmine vdi eemaldamine (vélja arvatud osade, mille muutmist véi eemaldamist kiivri tootja soovitab)vaib olla ohtlik.
Kiivrite killge ei tohi_mitte mingil juhul kinnitada objekte viisil, mida tootja ei ole selleks eelnevalt soovitanud. Mitte peale kanda varvi, lahusteid, liimi v6i kleebiseid, peale nende, mida on tootja oma juhistes soovitanud. ELEKTRILISED KASUTUSPIIRANGUD JA
ETTEVAATUSABINOUD: ENNE KASUTAMIST tuleb kasutajal kontrollida, et kaik kiivri elektrilised piirangud vastaksid nominaalpingele millega see kasutamise ajal téendoliseks kokku puutub. Olukordades kus esineb risk mis véib selle isoleerivaid omadusi osaliselt
vaéhendada, ei tohiks isoleer-kiivrit kasutada. Elektrilise isolatsiooni omadused toimivad ainult juhul kui kiivrit ei kasutata tGksinda: olenevalt td6ga kaasnevatest riskidest on vajalik tdiendava isoleeriva varustuse kasutamine. PEALE KASUTAMIST: juhul kui kiiver on maardunud
voi saastatud, eriti selle valispind, tuleks see vastavalt allpool toodud puhastussoovitustele hoolikalt puhastada (hooldus/sailitamine). Toote kasutusea kestus sdltub mitmesugustest teguritest, nagu kilm, kuumus, kemikaalid, paikesevalgus voi valesti kasutamine. Iga paev
ja enne iga kasutamist tuleb sooritada kontroll kahjustuste (praod, defektid) avastamiseks, mis muudavad kiivri, selle rihmad ja tarvikud hapraks. Koik kiivrid, mis on saanud tugevama 166gi voi ilmutavad kulumise marke, tuleb vélja vahetada. Kui Uihtegi viga ei ilmne, sobib
kiiver endiselt ettenahtud otstarbel kasutamiseks. Iga kiivri sisemusse on mérgitud kiivri valmistamiskuupaev. Normaalsete kasutustingimuste juures peaks kaitsekiiver pakkuma adekvaatset kaitset 4 aasta valtel alates esmakordsest kasutamisest voi 7 aasta véltel alates
valmistamiskuupdevast. See kaubaartikkel ei sisalda aineid, mis vdivad teadaolevalt allergiat pohjustada. Kui tundlikul inimesel peaks allergiline reaktsioon siiski tekkima, peaks ta lahkuma ohutsoonist, eemaldama kiivri ning konsulteerima arstiga. TAHELEPANU:
kasutusjuhendite puudumine v&i kasutamisel, kohandamisel/Ulevaatamisel ja hooldusel/sdilitamisel nende ebapiisav jargimine vdib vdhendada isoleer-kaitse tdhusust. Ladustamine/Puhastus: Kaitsekiivrit vdib puhastada ning desinfitseerida lapi ning ndrga
kontsentratsiooniga puhastusvahendi abil. Kasutada ei tohi abrasiivseid ega korrosiivseid keemiatooteid. Kui kiivrit ei ole vdimalik sellisel viisil puhtaks saada, tuleb see valja vahetada. Toodet tuleb transportida selle tarbijapakendis. Kui tarbijapakendit ei ole, kasutage
pakendit, mis tagab toote kaitse, valtides 166ke, kokkupuudet niiskusega, termilisi riske ja valguse katte sattumist, ning hoides toote eemal igasugusest muust tootest, materjalist voi ainest, mis voiks seda toodet kahjustada. Kui toodet enam ei kasutata voi transportimise ajal,
tuleb toodet hoida kuivas jahedas kohas kaitstult valguse ja kilmumise eest ning kohas, mis tagab, et toode ei deformeeruks sellele peale kukkuvate kemikaalide voi teravate esemete toimel. Kiivrit ei tohiks kokku suruda ega séilitada mistahes soojusallika laheduses.
Sailitamistemperatuuri vahemik: 20+15°C.

LV PRAMONINIAI APSAUGINIAI SALMAI, GRANITE PEAK: BUVLAUKUMA KIVERE - KALNU KIVERES STILS GRANITE WIND: VENTILETA BUVLAUKUMA KIVERE - KALNU KIVERES STILS Lieto$anas instrukcija: Lai nodrosinatu efektivu aizsardzibu, nésajiet kiveri
ar nagu uz priek8u un labaja pozicija. Ta janoregulé atbilstosi lietotaja galvas izméram (nei per daug suverzti, nei per daug atleisti). Noregul&jama galvas apkartméram no 53 [idz 63 cm. ReguléSanas sistéma "ROTOR->" (atrodas kiveres aizmuguré): pievelciet, griezot pogu
pulkstena raditaja virziena, I1dz galva kiveré atrodas konfortabla stavokli. Lai attaisitu, pavelciet pogu uz atpakal. Piederumi un mainamas detalas: Ja ir pieejami aksesuari un/vai rezerves dalas (siksna, rezerves dro$ibas jostas, kiveres aizdares siksnina, prettrokSna kivere
utt.), tie tiek piegadati kopa ar to montazas instrukcijam. LietoSanas termini: Salmas yra pagamintas taip, kad smagio metu jéga yra nukreipiama j $almo virSuting dalj arba dirzZelius, kurie visiSkai sugadinami arba tik apgadinami; net ir tokiu atveju, kai apgadinimas néra i$
karto Zymus, patartina $almg po smarkaus smagio pakeisti. Kad baty uztikrintas pakankamas saugumas, $is Salmas turi bati pritaikytas ir sureguliuotas pagal jj naudojanc¢io Zmogaus galvos dydj. Svarbu atkreipti naudotojy démesj j tai, kad yra pavojinga keisti ar iSimti bet
kokig apsauginio $almo sudétyje esancig dalj, iSskyrus tuos pakeitimo ar i$émimo atvejus, kurie yra nurodyti gamintojo. Jokiu badu prie_ $almo negalima tvirtinti priedy, kuriy gamintojas néra nurodes. Neizmantot krasas, $kidinatajus, lTmvielas vai pasliméjosas etiketes,
iznemot to, kas ieteikts razotaja instrukcijas. NAUDOJIMO ELEKTROS APLINKOJE APRIBOJIMAI IR ATSARGUMO PRIEMONES: PRIES NAUDODAMI jsitikinkite, kad Salmo eksploataciniai apribojimai atitinka darbine nominaligjg jtampa. 1zoliacinio $almo nenaudokite tais
atvejais, kai yra rizika, kad jo naudojimo metu gali dalinai sumazéti Salmo izoliacinés savybés. Elektros izoliavimas uztikrinamas, kai naudojamas ne tik $is Salmas: batina naudoti kitg apsaugineg jranga, atsiZzvelgiant j galima rizika atliekant numatytus darbus. PO NAUDOJIMO:
jei Salmas iSsitepé ar uzsiter$é, ypac iSorinis jo pavir$ius, batina ripestingai jj nuvalyti atsizvelgiant j toliau pateiktas valymo rekomendacijas (techniné priezidra/laikymas). Produkta kalpo$anas ilgumu var ietekmét vairaki faktori, ka aukstums, karstums, kimiskas vielas, saules
gaisma un nepareizs lietojums. Kasdien prie$ naudojant reikia patikrinti, ar ant Salmo néra jokiy pazeidimo poZymiy (jtrikimy, defekty), jo dirzeliy ir priedy tvirtuma. Salmas po smarkaus smgio ar susidévéjes $almas turi bati pakeistas nauju. Jeigu ant $8almo nepastebéta
defekty, vadinasi, jis tinkamas numatytam naudojimui. Kiekvieno $almo viduje yra paZzyméta jo pagaminimo data. Normaliomis naudojimo saglygomis Sis apsauginis $almas turi tinkamai tarnauti 4 metus nuo pirmo jo naudojimo arba 7 metus nuo pagaminimo datos. Sis
izstradajums nesatur vielas, kas var izraistt alergijas. Gadijuma, ja kiveres lietotdjam rodas alergiska reakcija, ieteicams pamest riska zonu, nonemt aizsargkiveri un konsultéties ar arstu. DEMESIO: izoliacinés apsaugos efektyvumas gali sumazéti, jei neturite ar turite nepilnas
Salmo naudojimo instrukcijas, nesilaikote nustatymo/apZzitros bei techninés priezidros/laikymo reikalavimy. Glabasanas/Tiri$anas: Sis Salmas gali bati valomas arba dezinfekuojamas skuduréliu, pamirkytu silpnos koncentracijos valiklio tirpale. Negalima naudoti jokiy
abrazyviniy ar koroziniy cheminiy medziagy. Jeigu $almo negalima nuvalyti nurodytuoju badu, jj reikia pakeisti. Produkts jatransporté ta originalaja vienibas iepakojuma. Jei néra vienetinés pakuotés, transportuokite pakuotéje, kuri apsaugoty gaminj nuo smugiy, drégmés
poveikio, terminiy pavoju, Sviesos poveikio, laikydami toliau nuo bet kokio jj galincio pazeisti gaminio ar medziagos. Tad, kad tas vairs nav lietojams, vai ta transportéSanas laika produkts jauzglaba sausa, vésa vieta, pasargata no saules gaismas, no aukstuma, un vieta, kas
nodrosina to, ka neviena kimiska viela vai asi priekSmeti nevarés to deformét, nokritot uz ta. To nedrikst saspiest vai uzglabat jebkada karstumu izdalo$a avota tuvuma. Uzglabasanas temperattras amplitdda: 20£15°C. ;

LT AIZSARGKIVERES RUPNIECIBAS NOZARE STRADAJOSAJIEM GRANITE PEAK: STATYBVIECIY SALMAS - KALNY SALMO STILIAUS GRANITE WIND: STATYBVIECIY SALMAS SU VEDINIMO |JTAISU - KALNY SALMO STILIAUS Naudojimo instrukcija: Kad
bty uZtikrintas tinkamas saugumas, Sis $almas turi bati neSiojamas snapeliu j priek] ir snapelis turi biti tiesus. jis turi bati pritaikytas prie naudotojo galvos dydzio (ne parak ciesi, ne arT parak valigi). Dydziai 53-63 cm. Reguliavimo sistema ,ROTOR=-> " (esanti Salmo galinéje
dalyje): laikykite nuspaude mygtuka sukdami laikrodZio rodyklés kryptimi, kol pajusite, kad $almas yra patogiai ir tolygiai prigludes prie galvos. Atleiskite traukdami dantytais ratukais atgal. PRIEDAI IR ATSARGINES DALYS: Parduodami atsarginiai priedai ir (arba) dalys
(juostelé, atsarginés pertvaros, pasmakrés dirZelis, apsauginis kauselis ir t.t.) pateikiami su montavimo instrukcijomis. Naudojimo apribojimai: Aizsargkivere ir izgatavota ta, lai kiveres aug$dala absorbétu trieciena rezultata radusos energiju, kas var radit kiveres aug$dalas
un aizdares bojajumus. Pat ja Sie bojajumi nav acimredzami, ir ieteicams nomainit ikkatru kiveri, kas tikusi paklauta triecienam. Lai nodrosinatu pietiekamu aizsardzibu, kiverei jabit pielagotai un noregulétai atbilstosi tas valkataja augumam un galvas apkartméram. Lietotajs
tiek bridinats par risku, kas pastav, nomainot vai nonemot kiveres originalas detalas, ja vien aizsargkiveres razotajs nav ieteicis veikt §Ts darbibas. Aizsargkiveres nekada gadijuma nedrikst aprikot ar citiem aksesuariem, kas nav saskana ar raZotéja ieteikumiem. Netepkite
dazy, tirpikliy, Kklijy ir nelipdykite etike€iy, iSskyrus atvejus, nurodytus gamintojo instrukcijose. LIETOSANAS IEROBEZOJUMI, STRADAJOT AR ELEKTRISKO STRAVU, UN DROSIBAS NOTEIKUMI: PIRMS LIETOSANAS: lietotajam ir japarbauda, vai aizsargkiveres
elektriskas stravas robezas atbilst nominalajam spriegumam, ar kuru ta var saskarties lietoSanas laika. Izolacijas aizsargkiveri nedrikst izmantot gadijumos, ja pastav risks, kas varétu daléji samazinat tas izolacijas Tpasibas. Elektriskas izolacijas spéjas var tikt nodrosinatas
tikai tad, ja So aizsargkiveri nelieto vienu pasu: ir jaizmanto citi izolacijas aizsardzibas I1dzekli saskana ar risku, kas saistits ar darbu. PEC LIETOSANAS: ja aizsargkivere klUst netira vai tiek paklauta piesarnojumiem, Tpasi tas aréja virsma, ta ir rpigi janotira atbilstosi zemak
noraditajiem tiriSanas ieteikumiem (tehniska apkope/uzglabasana). Produkto naudingo tarnavimo laikui turi jtakos daugelis veiksniy, jskaitant $altj, karstj, chemines medziagas, tiesioginius saulés spindulius ir netinkama naudojimag. Katru dienu un pirms ikvienas izmanto$anas
reizes parbaudiet, vai nav redzamas nekadas respiratora, ta droSibas siksnu un plistoSo piederumu nodiluma pazimes (ieplaisajumi, iespragumi). Kivere, kas tikusi paklauta triecienam, vai uz kuras ir redzamas nolietojuma pazimes, ir janomaina. Ja netiek konstatéti defekti,
aizsargkivere ir izmantojama tam paredzétajam noldkam. Izgatavo$anas datums ir noradits katras aizsargkiveres iekSpusé. Parastos apstaklos ST kivere nodroSina atbilstoSu aizsardzibu 4 gadus, skaitot no tas pirmas lietoSanas reizes vai arf 7 gadus no izgatavo$anas
datuma. Sis gaminys néra medziagos, galincios sukelti alergijg. Vis délto, jeigu jautresniam asmeniui pasireikéty kokia nors reakcija, reikia iseiti i$ keliangios pavojy zonos, nusiimti $alma ir pasirodyti gydytojui. UZMANIBU: lieto$anas, regulé$anas/apskates un tehniskas
apkopes/uzglabaSanas pamacibas neievéro$ana vai nepilniga ievéroSana var ierobezot izolacijas aizsardzibas efektivitati. Laikymo/Valymo: Aizsargkiveri var tirit un dezinficét ar vajas koncentracijas mazgajamaja IidzeklT samitrinatu auduma gabalu. Aizliegts izmantot
Kimiskas abrazivas vai kodigas vielas. Ja aizsargkivere bijusi saskaré ar §adam vielam, ta janomaina. Gaminys turi biti transportuojamas jo vienetinéje pakuotéje. Ja tas nav iesp&jams, jaizmanto iepakojums, kas produktu pasarga no triecieniem, saskares ar mitrumu,
termiskiem riskiem un gaismas ietekmes, k& arT nelauj produktam nonakt kontakta ar jebkadu materialu vai vielu, kas varétu to sabojat. Kai nenaudojamas arba transportavimo metu, produktas turi bati laikomas sausoje vietoje atokiau nuo Sviesos, $al€io, taip pat vietoje,
uztikrinancioje, kad joks cheminis produktas arba astrus daiktas jo nesulankstys krisdami i$ virSaus. Negalima jo suspausti ar laikyti Salia bet kokio Silumos $altinio. Laikymo temperattros diapazonas: 20+15°C.

SV INDUSTRISKYDDSHJALM GRANITE PEAK: SKYDDSHJALM - MODELL BERGSKLATTRING GRANITE WIND: SKYDDSHJALM MED VENTILATION - MODELL BERGSKLATTRING Anvéndning: Fér att sakerstélla effektiv skyddsfunktion, bor hjaimen béras med visiret vant framat och
sitta rakt. Den maste anpassas till anvandarens huvudstorlek (varken for hart eller for 16st). Justerbar fran 53 till 63 cm huvudomfang. Justeringssystem « ROTOR=> » (sitter pa hjalmens baksida): dra at genom att vrida pa knappen medurs tills hjalmen sitter enhetligt och bekvamt pa huvudet.
Lossa genom att dra knappen bakat. TILLBEHOR OCH UTBYTESDELAR: Tillbehér och/eller reservdelar (farskinn, extrasele, hakrem, hérselkapa osv ...), om tillgéngliga, levereras med instruktioner. Begransningar: Hjélmen &r konstruerad pa ett sadant satt att den energi som utvecklas vid en
stét absorberas genom en delvis forstoring av eller skada pa kalott och harnesk. Aven om skadan inte omedelbart framtrader eller blir synlig, rekommederas att ersatta varje hjalm som utsatts for en kraftig stot. For att sakerstélla tillracklig skyddsfunktion, bér hjaimen anpassas till bararens
huvudform. Anvandarens uppmarksamhet riktas &ven mot den fara som ligger i att &ndra eller underlata att anvanda hjélmens skyddskomponenter med undantag fér modifieringar eller slopande av funktioner som rekommenderats av tillverkaren. Hjalmar bér inte under nagra omstandnigeheter
andras for infastning av tillbehdr pa ett satt som inte rekommenderats av tillverkaren. Farg, I6sningsmedel, lim eller sjalvhaftande etiketter far ej appliceras, med undantag for de som rekommenderas av tillverkarens anvisningar. ELEKTRISKA BEGRANSNINGAR VID ANVANDNING OCH
FORSIKTIGHETSATGARDER: FORE ANVANDNING: anvindare maste kontrollera att den elektriska begrénsningen for hjalmen motsvarar den nominella spanningen han kan stéta pa vid anvandning. Isolerande hjalmar bér inte anvandas i situationer dar det finns risk som delvis skulle kunna
minska de isolerande egenskaperna. Prestanda for hjalmens elektriska isolering garanteras endast om hjalmen inte anvands ensam: Det &r nddvandigt att anvanda andra isolerande skyddsutrustningar med tanke pa riskerna i arbetet. EFTER ANVANDNING: Om hjalmen blir smutsig eller férorenad,
framforallt pa utsidan, bor den rengdras noggrant i enlighet med rengéringsrekommendationer nedan (underhall/férvaring). Produktens livslangd paverkas av flera faktorer sdsom kyla, varme, kemikalier, solljus och olamplig eller felaktig anvandning. En daglig kontroll fére anvandningen maste
goras for att upptécka eventuella tecken av sprodhet (sprickor och dyl.) pa hjalmen, fallskyddsutrustning och tillbehéren. Varje hjalm som utstatt en ordentlig stét eller uppvisar tecken pa forslitning bér bytas. Om inget fel foreligger lampar sig hjalmen for avsedd anvandning. Tillverkningsdatum
finns ingraverat pa varje hjalms insida. Under normala driftsforhallanden bér denna hjalm erbjuda adekvat skydd under 4 ar fran forsta anvandning eller 7 ar efter sitt tillverkningsdatum. Denna artikel innehaller ingen substans som veterligen framkallar allergier. For det fall att en kénslig person
skulle reagera pa hjalmen, skall denne Iamna riskzonen, ta av sig hjalmen och konsultera lakare. VARNING: Om instruktionerna for anvandning, justeringar/kontroller och underhall/férvaring inte féljs noggrant kan skyddets isolerande effektivitet forsdmras. Férvaring/Rengéring: Denna skyddshjalm
kan rengdras med en med milt diskmedel/tvattmedel indrankt duk. Slipande eller ytpaverkande kemiprodukter bor ej anvandas. Om hjalmen inte kan rengdras med namnda metod bor den bytas. Produkten maste transporteras i sin styckeférpackning. Om det inte finns nagon styckefdrpackning,
anvéand en skyddande forpackning som kan skydda produkten mot stotar, fukt, termiska risker, ljus, och hall den borta fran produkter, material eller substanser som kan skada den. Nar produkten inte Iangre anvands eller nar den transporteras, bor produkten forvaras torrt, kallt, skyddad mot ljus,
frost och pa en plats som garanterar att inga kemikalier eller vassa féremal kan skada den. Den bor inte komprimeras eller forvaras i narheten av en varmekalla. Forvaringstemperatur: 20+15°C.

DA INDUSTRI-BESKYTTELSESHJELME GRANITE PEAK: ARBEJDSPLADSHJELM — HJELMTYPE BJERG GRANITE WIND: VENTILERET ARBEJDSPLADSHJELM — HJELMTYPE BJERG Brugsanvisning: For at sikre en effektiv beskyttelse skal denne hjelm bzeres med visiret vendt fremad
og slaet ned. Den skal tilpasses brugerens hovedstgrrelse (hverken for stram eller for Igs). Justérbar fra 53 til 63 cm hovedmal. "ROTOR=" reguleringssystemet (placeret bag pa hjelmen): Strammes ved at dreje knappen med uret, indtil hovedet er ensartet og komfortabelt placeret i hjelmen.
Lesnes ved at treekke i hjulet bagud. TILBEHZR OG RESERVEDELE: Tilbeharet og/eller reservedelene (basil, reserveseletgj, hagerem, stajdeempende skal osv...), skal, nar de er til radighed, leveres med monteringsvejledning. Anvendelsesbegransninger: Hjelmen er udformet saledes, at den
energi, der udvikles under et stad, absorberes ved gdelaeggelse eller delvis nedbrydning af hjelmen og remmene, selv om sadanne nedbrydninger ikke er umiddelbart synlige, anbefales det at udskifte hele hjelmen, hvis den har veeret udsat for et betydeligt sted. For at sikre en tilstraekkelig
beskyttelse skal hjelmen tilpasses eller reguleres til baererens storrelse. Brugernes opmaerksomhed henledes ligeledes pa den fare, der kan vaere ved at modificere eller fierne en vilkarlig original del af beskyttelseshjelmen, med undtagelse af de modifikationer eller fiernelser, som hjelmfabrikanten
anbefaler. Hjelmene bgr under ingen omstaendigheder tilpasses fastgerelse af tilbehar pa en made, som ikke anbefales af hjelmfabrikanten. Der ma ikke anvendes maling, oplgsningsmidler, klsebemidler eller selvklaebende etiketter med undtagelse af dem, der anbefales i producentens anvisninger.
ELEKTRISKE BRUGSBEGRANSNINGER OG FORHOLDSREGLER: FOR ANVENDELSE skal brugeren checke, at hjelmens elekiriske begreensninger svarer til den nominelle speending, der er sandsynlighed for under brugen. En isolerende hjelm bar ikke anvendes i situationer, hvor der er en
risiko, der delvist kan reducere de isolerende egenskaber. Elektrisk isoleringsydelse gives kun, hvis hjelmen ikke anvendes alene: Det er ngdvendigt at bruge andet beskyttelsesudstyr i henhold til de risici, arbejdet indebzerer. EFTER BRUG: Hvis hjelmen bliver snavset eller forurenet, iszer pa
ydersiden, skal den renggres omhyggeligt i overensstemmelse med nedenstaende renggringsanbevalinger (vedligeholdelse/opbevaring). Levetiden af produktet pavirkes af flere faktorer som f.eks. kulde, varme, kemiske produkter, sollys eller forkert brug. Der skal udferes en daglig kontrol far
hver anvendelse, sa alle tegn pa skerhedsforggelse (revner, brist) opdages pa hjelm, seletgj og tilbehgret. Enhver hjelm, der har veeret udsat for et alvorligt sted eller viser tegn pa slid ber udskiftes. Hvis ikke der er tegn pa fejl kan den bruges til det formal, den er lavet. Fabrikationsdatoen er
graveret inden i hjelmen. Under normale brugsbetingelser vil beskyttelseshjelmen kunne give en passende beskyttelse i 4 ar efter farste brug, eller 7 ar fra fabrikationsdato. Denne artikel indeholder ikke allergifremkaldende stoffer. Hvis en falsom person alligevel skulle udvise reaktioner, skal
risikozonen forlades, hjelmen tages af og seg leege. BEMARK: Manglende eller forkert overholdelse af brugs-, justerings/inspektions- og vedligeholdelses/opbevaringsvejledninger kan begraense isoleringsbeskyttelsens effektivitet. Opbevarings/Rengerings: Beskyttelseshjelmen kan rengeres
og desinficeres ved hjeelp af en klud med et svagt koncentreret rengeringsmiddel. Der ma ikke benyttes slibende eller korroderende kemiske produkter. Hvis hjelmen ikke kan renggres pa denne made, skal den udskiftes. Produktet skal transporteres i sin detailsalgspakning. Hvis der ikke findes
en detailsalgspakning, skal der anvendes en emballage, der ger, at produktet kan beskyttes mod sted, eksponering for fugt, varmerisici, eksponering for lys, og holdes langt fra ethvert produkt eller materiale eller substans, der kan skade det. Nar produktet ikke laengere bruges, eller under transport,
skal det opbevares tart, keligt, borte fra lys, frost og pa et sted, hvor der er garanti for, at intet kemisk produkt eller spidse genstande kan gdelaegge det ved at falde ned pa det. Den ma ikke sammenpresses eller opbevares i naerheden af varmekilder. Opbevaringstemperaturskala: 20+15°C.

FI TEOLLISUUSKAYTTOON TARKOITETTU SUOJAKYPARA GRANITE PEAK: KIIPEILYKYPARAN TYYLINEN TYOMAAKYPARA GRANITE WIND: KIIPEILYKYPARAN TYYLINEN TUULETUSAUKOLLINEN TYOMAAKYPARA Kiyttoohjeet: Tehokkaan suojauksen
varmistamiseksi kyparéé on kaytettéva lippa suoraan eteenpain suunnattuna. Se on saadettévé kéyttdjan paan koon mukaan (ei liian tiukka eiké liian 16ysé). Paan ymparysmitan saatd 53-63 cm. Reguliavimo sistema ,ROTOR-> " (esanti Salmo galingje dalyje): laikykite
nuspaude mygtuka sukdami laikrodzio rodyklés kryptimi, kol pajusite, kad Salmas yra patogiai ir tolygiai prigludes prie galvos. Atleiskite traukdami dantytais ratukais atgal. LISAVARUSTEET JA VARAOSAT: Varusteeet ja/tai vaihto-osat (paallys, vaihtovaljaat, leukahihna
kuuulokekotelo jne), jos saatavana, toimitetaan asennusohjeineen. Kayttorajoitukset: Teollisuuskypara on suunniteltu siten, ettd murskaantuessaan tai vaurioituessaan kypéaran kuoriosa ja paéhihnat vaimentavat paahan kohdistuvan iskuenergian. Kypara suositellaan
vaihdettavaksi aina, kun siihen on kohdistunut voimakas isku, vaikka kyparassa ei olisi nakyvia vaurioita. Riittdvan suojan varmistamiseksi kyparén koko on saadettava kayttdjan mukaan. Turvallisuussyista kyparaa ei saa muuttaa eika siitd saa poistaa mitdan lukuun ottamatta
valmistajan hyvaksymia muutoksia tai poistoja. Kyparaan ei saa kiinnittdd mitéan lisdvarusteita muuten kuin valmistajan ohjeiden mukaisesti. Kyparéa ei saa maalata eika kasitell& liuottimilla. Tuotetta ei saa altistaa maaleille, liuottimille tai limoille eika siihen saa kiinnittaa
tarroja. Poikkeus téhan ovat valmistajan suosittelemat sovellukset. SAHKOISET KAYTTORAJOITUKSET JA VAROTOIMET: ENNEN KAYTTOA kayttsjan on tarkistettava, etté kypéran sahkorajoitukset vastaavat sité nimellisjénnitettd, jota se todennakéisesti kohtaa kayton
aikana. Eristavaa kyparaa ei pitaisi kayttaa tilanteissa, joissa on riski, joka voisi osittain vahent&é sen eristyskykyé. Séhkoeristeen suorituskyky voidaan taata ainoastaan, jos tata kyparaa ei kayteta yksinaan: on valttamatonta kéyttad muita eristavia suojavarusteita sen
mukaan millaisia riskeja tydhén kuuluu. KAYTON JALKEEN: jos kypéaré likaantuu tai saastuu, varsinkin ulkopinnoiltaan, se on syyté puhdistaa huolellisesti alla olevien puhdistussuositusten mukaisesti (huolto/varastointi). Tuotteen kayttdikaan vaikuttavat useat tekijat, kuten
lampétilat, kemikaalit, auringonvalo ja kayttétavat. Kypara ja varusteet on mahdollisten halkeamien toteamiseksi tarkastetttava paivittdin ennen kayttoa. Mikali vaurioita ilmenee tai kyparaéan on kohdistunut voimakas isku, kypara on vaihdettava uuteen. Jos vaurioita ei ole
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havaittavissa, kyparaa voi edelleen kayttaa sille tarkoitettuun kayttéon. Valmistusaika on merkitty jokaisen kyparan sisapuolelle. Normaaleissa kayttdolosuhteissa kypara antaa riittdvan suojan 4 vuotta kayttdonotosta tai 7 vuotta valmistusajasta. Tama tuote ei sisélla aineita,
joiden tiedettaisiin herkasti aiheuttavan allergiaa. Jos allerginen reaktio kuitenkin syntyy, poistu riskialueelta, riisu kypara ja ota yhteys ladkariin. HUOM: puuttuva tai puutteellinen kayttdohjeiden, saaddn/tarkastusten ja huollon/varastoinnin noudattaminen voi rajoittaa
eristyssuojan tehokkuutta. Sailytysta/Puhdistusta: Kypara on puhdistettava ja desinfioitava mietoon pesuaineliuokseen kastetulla liinalla. Hankausaineita tai syovyttavia kemikaaleja ei saa kayttaa. Jos kyparaa ei muuten saa puhtaaksi, se on vaihdettava uuteen. Tuote on
kuljetettava alkuperaispakkauksessaan. Jos alkuperéispakkausta ei ole, kayta pakkausta, jossa tuote ei altistu iskuille, kosteudelle, aarilampoatiloille, voimakkaalle valolle tai aineille tai materiaaleille, jotka voivat vaurioittaa sita. Varastoinnin ja kuljetuksen yhteydessé tuote on
sailytettava kuivassa ja hyvin tuuletetussa, aunngonvalolta pakkaselta, kemikaaleilta ja teravilta esineiltd suojatussa paikassa. Kyparaa ei tule pitaa punstuk5|ssa tai varastoida lahelle mité&n l&mmonlahdetta. Varastointildampétila: 20+15°C.
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FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the essential
requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425
y con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo.
Pode consultar a declaragéo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - ZH £ fi : #7432016/425 (W) FHAF R HURRERIEAMIEER . FF A brifE Y 5 Ul 76 X sbwww.deltaplus.euff) 77 i 35 557> %5 . - IT Performance : Conformi
alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG)
2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below
standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodno$ci jest dostepna na
stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni pozadavky evropské smérnice 2016/425 a dale také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK
Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a nizsie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v &asti Informacie o vyrobku. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet
alapvet6 kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok k6z6tt érheté el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de
conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. - EL Emdoéoeig : Zupudpewon e Tig Bacikég amraithoelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kail Twv KatwTépw TTPoTUTTWY. H SAWGCN GUPPOpPWOnNG gival TTPooBAaiun aTov SIKTUOKO
16110 internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTpoidvTog. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu.
- UK Po6oui xapakTepucTuku : Bianosiaae ocHoBHUM BuMoram Pernamenty (€C) 2016/425 ta cTaHgapTam, HaBeaeHUM Hwkye. [leknapadis BignoeigHoOCTI AocTynHa Ha BeG-canti www.deltaplus.eu B aaHux npo npogykt. - RU Paboune xapaktepuctuku : CooTBETCTBYIOT
0oCHOBHbIM TpeboBaHusim Mpegnucanus (EC) 2016/425 n npuBoguMbIM HWXe cTaHaapTam. [leknapauns cooTBETCTBUA AOCTynHa Ha Beb-carite www.deltaplus.eu B pasgene ¢ gaHHbiMu usgenus. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) ve asagdidaki standartlarin
esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Uriin bilgilerinden ulasilabilir. - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani
www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425 pdhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst
Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak eso$ajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas
normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the
website www.deltaplus.eu in the data of the product. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstaende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata.
- Fl Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja jéaljempéana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta.

il wlily 3 www.deltaplus.eu g sal e dilhadl odle) o ¢ DY) (Sayy 200, el 5 (R5)5Y1) 425/2016 gl 58 Apulu¥) cilallaiall JUie¥) cela¥1 : clY) AR

FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - ZH % (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 -
DE EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOX (EE) 2016/425 - HR
UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETTIAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT
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EN397:2012 + A1:2012 FR Casques de chantier - EN Protective helmets for industry - ES Cascos de proteccion para la industria - PT Capacetes de protecgéo para a industria - ZH 441§ - IT Elmetto di protezione per le industrie - NL veiligheidshelmen voor de
industrie - DE Industrieschutzhelme - PL Przemystowe hetmy ochronne - CS Priimyslové ochranné pfilby - SK Ochranné priemyselné helmy - HU Epitkezésen hasznalatos védésisakok - RO Casti de protectie pentru uz industrial - EL Kdokeg epyotagiou - HR
Gradevinska kaciga - UK Kacku 6yaisentHuka - RU CTpoutenbHble 3awmTHble wrembl - TR Endustriye yénelik koruyucu kasklar - SL Industrijske za$citne ¢elade - ET Ehituskiivrid - LV Kiveres bavdarbiem - LT Apsauginiai Salmai pramonés tikslams - SV
Skyddshjalmar for byggarbetsplatser - DA Arbejdspladshjelme - FI Tydmaakyparat A83 FR Projections de métal en fusion - EN Molten metal spray - ES Proyecciones de metal en fusion - PT Projecgdes de metal em fusdo - ZH il 4 J& itk - IT Proiezioni del
metallo in fusione - NL Spatten van gesmolten metaal - DE Fliissige Metallspritzer - PL Odpryski ptynnych metali - CS Rozstfik roztaveného kovu - SK Rozstiik roztaveného kovu - HU Olvadé fém froccsenések - RO Stropiri cu metal topit - EL EkTogetoeig Tnypévou
HeT@Aou - HR Prskanja rastaljenog metala - UK Bpusku posnnaeneHoro metany - RU Bpbisru pacnnaenexHoro metanna - TR Erimis metal plskirtme - SL Brizganje staljene kovine - ET Sulametallipritsmed - LV Kisto$a metala §lakatas - LT ISlydyto metalo purslai -
SV Stéank av smélt metall - DA Fusionsmetalsprgjt - FI Sulametalliroiskeet A85 FR Déformation latérale - EN Lateral deformation - ES Deformacion lateral - PT Deformagao lateral - ZH {lll[ii] 45/ - IT Deformazione laterale - NL Zijdelingse vervorming - DE Seitliche
Verformbarkeit - PL Deformacja boczna - CS Pfi¢né deformace - SK Lateraalne deformatsioon - HU Oldali deformalédas - RO Deformarea laterala - EL MAeupikr| TTapapépewon - HR Lateralne deformacije - UK MNMonepeyna gedopmadisi - RU BokoBas aedopmaums -
TR Yanal deformasyon - SL Sidoskydd - ET Lateralne deformacije - LV Laterala deformacija - LT Soniné deformacija - SV Lodret tryk - DA Sivuttaisjaykkyys - FI Bocna deformacia A81 FR Trés basses températures - -20°C / +50°C - EN Very low temperature - -20°C /
+50°C - ES Muy bajas temperaturas - -20°C / +50°C - PT Temperaturas muito baixas - -20°C / +50°C - ZH % fICIi ¥ - -20°C/+50°C - IT Temperature bassissime - -20°C / +50°C - NL Hele lage temperaturen - -20°C / +50°C - DE Sehr niedrige Temperaturen - -20°C /
+50°C - PL Bardzo niskie temperatury - -20°C / +50°C - CS Velmi nizké teploty — -20 °C / +50 °C - SK Velmi nizké teploty: -20 °C / +50 °C - HU Nagyon alacsony hémérséklet - -20°C / +50°C - RO Temperaturi foarte mici - -20 °C/+50 °C - EL MoAU xaunAég
Beppokpaaieg - -20°C / +50°C - HR Vrlo niske temperature - -20°C / +50°C - UK [yxe Hu3bki Temnepatypw - Big -20°C / + 50°C - RU OueHb HU3kvie Temnepatypsl - -20°C / +50°C - TR Cok disik sicaklik- -20°C / +50°C - SL Zelo nizke temperature — —20 °C/+50 °C -
ET Vaga madalad temperatuurid: -20 °C / +50 °C - LV Loti zema temperatira - -20°C / +50°C - LT Labai Zema temperatira: nuo -20 °C iki +50 °C - SV Mycket laga temperaturer - -20°C / +50°C - DA Meget lave temperaturer - -20 °C/+50°°C - FI Erittain alhaiset
lampétilat - -20 °C / +50 °C A84 FR Isolement électrique - EN Electric insulation - ES Aislamiento eléctrico - PT isolamento eléctrico - ZH 44k Hijjii - IT Isolamento elettrico - NL Elektrische isolering - DE Elektrische Isolierung - PL Izolacja elektryczna - CS
Elektroizolacni vlastnosti - SK Elektriline isolatsioon - HU Elektromos szigetelés - RO Izolare electrica - EL HAekTpikr} pévwon - HR Elektriéna izolacija - UK Enektpuyna isonsuisi - RU Onektpousonsums - TR Elektrik yalitimi - SL Elektrisk isolering - ET Elektri¢na
izolacija - LV Elektros izoliacija - LT elektriska izolacija - SV Elektrisk isolering - DA Sahkéeristys - Fl Elektricka izolacia
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EN50365:2002 FR Casques électriquement isolants pour utilisation sur installations a basse tension - EN Electrically insulating helmets for use on low voltage installations - ES Cascos eléctricamente aislantes para utilizacion en instalaciones de
baja tension - PT Capacetes electricamente isolantes para utilizagdo em instalagdes de baixa tensdo - ZH it EE L4343k % - IT Elmetti isolanti da utilizzare su impianti a bassa tensione - NL Elektrisch isolerende helmen voor gebruik bij
laagspanningsinstallaties - DE Elektrisch isolierende Helme fir Arbeiten an Niederspannungsanlagen - PL Hetmy elektroizolacyjne do prac przy instalacjach niskiego napigcia - CS Elektricky izolujici pfilby pro pouZiti v instalacich nizkého napéti -
SK Elektroizola¢né prilby na pouzivanie pri pracach v instalaciach nizkeho napéatia - HU Villamosan szigetel6 védésisak kisfeszlltségi villamos berendezésekben valé hasznalatra - RO Casti electroizolante pentru utilizare in instalatii de joasa
tensiune - EL HAekTpIk& povwpéva Kpavn yia Xprion o€ eykaraoTaoelg xapnAng tédong - HR Elektriéno izolirane kacige za upotrebu na instalacijama niske napetosti - UK EnekTpoisonsiuiiiHi LLONOMM ANsi BAKOPUCTAHHSI HA YCTaHOBKaX HU3bKOT
Hanpyrv - RU Lnembl anektpousonupytoLue Ans paboTt Ha HU3KOBOMbTHBIX ycTaHoBkax - TR Dlsiik voltajli kurulumlarda kullaniimak lizere tasarlanmis elektrik yalitimli kasklar - SL Elektroizolacijske ¢elade za delo na nizkonapetostnih instalacijah
- ET Elektriisolatsiooniga kiivrid kasutamiseks madalpingepaigaldistel - LV Elektriski izolgjoSas kiveres lietoSanai zemsprieguma ietaisés - LT Izoliaciniai $§almai, naudojami Zemosios jtampos jrenginiuose - SV Elektriskt isolerande hjélmar for
anvandning i lagspanningsinstallationer - DA Elektrisk isolerende hjelme til anvendelse pa lavspaendingsinstallationer - FI S&hkoa eristavat kyparat pienjannitekayttéon A94 FR Casques électriquement isolants - Classe 0 - EN Electrically insulating
helmets - Class 0 - ES Cascos con aislacion eléctrica - Clase 0 - PT Capacete electricamente isolante - Classe 0 - ZH H14i2% 3k %5 — 02 - IT EImetti elettricamente isolanti - Classe 0 - NL Elektrisch isolerende helmen - klasse 0 - DE Elektrisch
isolierende Helme — Klasse 0 - PL Hetm z izolacjg elektryczng - Klasa 0 - CS Pilby s elektroizolaénimi vlastnostmi — tfida 0 - SK Prilby s elektroizolaénimi vlastnostmi — tfida 0 - HU Elektromosan szigeteld sisak - 0. osztaly - RO Casti
electroizolante - Clasa 0 - EL Kdokeg nAekTpika povwpéveg - Khaon 0 - HR Kacige s elektricnom izolacijom - razred 0 - UK Enektpoisontotoui wonomu - knac 0 - RU 3nektpounsonsiumoHHble HaywHukm - Knace 0 - TR Electrically insulating helmets -
Class 0 - SL Elektri¢no izolirane ¢elade — razred 0 - ET Elektriisolatsiooniga kiivrid - Klass 0 - LV Kiveres ar elektrisko izolaciju - 0. klase - LT ElektriSkai izoliuoti Salmai — 0 klasé - SV Elektriskt isolerande hjalmar - Klass 0 - DA El-isolerende hjelme

— Klasse 0 - FI Sahkoneristavat kyparat — Luokka 0 B
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GRANITE PEAK : EN50365:2002 : A94: 0 - EN397 : A83: MM,A81: -20°C +50°C,A84: 440VAC - Colour : White,Blue,Yellow - Size : Adjustable

IRAM 3620-2018: Tipo 3, Clase B: Apto hasta 13200 V, MF; Resistancia a la sapicadura, -20°C Resistencia a muy baja temperatura
GRANITE WIND : EN397:2012 + A1:2012: A83: MM,A81: -20°C +50°C, Colour : White,Blue, Yellow,Black,Orange,Red - Size : Adjustable

IRAM 3620-2018: Tipo 3, Clase A: Apto hasta 13200 V, MF; Resistancia a la sapicadura, -20°C Resistencia a muy baja temperatura

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado que realizé el examen
de tipo UE (médulo B) y emitié el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu ao Exame UE de tipo (médulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - ZH A 55 U T EARHERR BRI (BB, I Sl bRk R A 6 INIE o - IT Ente Notificato
che ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Notified Body which carried out
the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéreny kontrolni organ, ktery proved! typovou zkousku CE
(modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovi skusku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett Tanusité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s TipustanUsitvanyt kiallitotta. -
RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinpévog opyaviopog éxovrag dievepyroel Tnv E¢étaon tutrou EE (evotnTa B) kai éxovrag Beatrioel To MioTotroinTiké E¢étaong Tutou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje
je izvrsilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaXeHWI1 opraH, Lo 3AiiCHNB cTaHAapTHY ekcnepTudy €C (Mopynb B) Ta Hapas cTaHgapTHUi cepTudikat ekcneptnan €C. - RU HoTuduumpoBaHHbIii opraH, NpoBoAMBLLIMI 3k3aMeH no Tuny EC (Moaynb B) n
BblAaBLUMIT cepTudmkaT o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi Incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmis Kurum. - SL Priglageni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tiiiibihindamise teinud (vorm B)
ja ELi ttbihindamistdendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - 8V Notified Body which carried out the
EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - DA Notificeret organ, der har udfert undersegelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja

laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. . . .
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FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacién de conformidad
del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagéo da conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - ZH 2 15 WK 71 3T P EPLIE ™ S i & k- (#iBhC280#5kD) . - IT Ente Notificato incaricato della valutazione della
conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module
C2 or module D). - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI (modut C2 lub D). - €8 PovéFeny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislugnym typem vyrobku OOP (modul C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim
stladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett Tanlsitd Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). -
Kolvotroinuévog opyaviopdg utrelBuvog yia Tnv agioAdynaon Tng cuppoépewaong Pe Tov TUTTo Tou Trapayopevou MAI (evétnta C2 ) evétnta D). - HR Prijavljeno tijelo nadleZzno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTtudikoBaHwuin opraH, sikuil Bignosigae 3a
ouiHKy BianosiaHocTi TNy Bupo6neHoro 313 (Mogynk C2 a6o mMoaynb D). - RU HoTudmumMpoBaHHbIi opraH, oTBevaloLLmii 3a OLeHKY COOTBETCTBMA TUny npousseaéHHoro CU3 (moaynb C2 unn moayns D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine uyumlulugu degerlendirmekle
yUkimli Onaylanmis Kurum. - SL Priglaseni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zascitne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 v6i vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir
atbildiga par IAL tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). -
DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl limoitettu laitos, joka on vastuussa I§Pl-tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli).
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APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE. (GRANITE PEAK)

FR Marquage: MARQUAGES (Essais facultatifs): Les casques portant I'un de ces marquages, remplissent les exigences additionnelles suivantes : -20°C / -30°C: Trés basse température - Le casque garde ses performances au dessus de ces températures/ ¥ 440VAC: Isolement électrique -
Le casque protége I'utilisateur contre un contact accidentel de courte durée avec des conducteurs électriques sous tension pouvant atteindre 440V alternatif. Pour un usage général dans l'industrie ou dans des environnements ou les risques électriques sont en-dessous de 440V alternatif./ ¥ MM:
Projection de métaux en fusion - Le casque (calotte) protége I'utilisateur contre la projection de métaux en fusion. m GRANITEPEAK : (1) Test électrique (EN 50365:2002) Le casque fournit une isolation électrique et peut étre utilisé lors de travaux effectués sur ou a proximité d’équipements sous
tension intégrés a des installations ne dépassant pas les 1000 V CA ou 1500 V CC. Lorsqu'’il est combiné a d'autres équipements de protection électrique, ce casque empéche le courant électrique haute tension de passer par la téte de I'utilisateur. Double triangle: Symbole international suivant la
norme européenne EN 50365:2002; Classe 0: Nombre de la classe suivant la norme européenne EN 50365:2002 / V¥ (3)date (mois/année) de fabrication, exemple de numéro de lot conforme a la norme européenne EN 50365:2002 (le numéro de lot est égal a la date de production)

EN Marking: MARKING (facultative testing): Helmets bearing one of the following markings meet the additional requirements as below: -20°C / -30°C:Very lowtemperature - The helmet keeps its performance above these temperatures/ ¥ 440VAC:Electric insulation - The helmet protects the
user against a short accidental contact with electric leads under voltage which may reach 440V a.c. For general use in industry and in working seat where there is the electrical risks below 440V a.c./ ¥ MM: Molten metal prolectlons The helmet (cap) protects the user against projections of molten
metal. m GRANITEPEAK : (1) Electrical test (EN 50365:2002) The helmet grants electrical insulation, and it could be used for working live or close to live parts on installations not exceeding 1000 V a.c. or 1500 V d.c. When used in conjunction to other electrically insulating protective equipment,
this helmet prevents dangerous current from passing through persons via their head. Double triangle: International symbol for the European Standard EN 50365:2002; Classe 0: Number of class according to European Standard EN 50365:2002 / ¥ (3)date (month / year) of manufacture, example
of batch number according with European Standard EN 50365:2002 (the batch number is the production date)

ES Marcacion: MARCAJES (pruebas opcionales): Los cascos llevando las marcas indicadas abajo cumplen con los siguientes requisitos adicionales: -20°C / -30°C: Temperatura muy reducida - El casco guarda sus rendimientos fuera de sus temperaturas/ ¥ 440VAC: Aislamiento eléctrico - El
casco protege al utilizador contra un contacto accidental de corta duracién con conductores eléctricos de bajo tensién que pueden lograr a 440V alternativo. Para un uso general en el sector de la industria o en los entornos donde el riesgo eléctrico esta por debajo de 440V alternativo./ ¥ MM:
Proyeccién de metales en fusion - El casco (carcasa) protege al usuario contra proyecciones de metales en fusion. m GRANITEPEAK : (1) Prueba eléctrica (EN 50365:2002) El casco proporciona aislamiento eléctrico y puede ser usado para trabajar con partes activas o cerca de partes activas
en instalaciones no superiores a 1000 V AC o 1500 V DC. Cuando se utiliza en conjunto con otro equipo protector de aislamiento eléctrico, este casco evita que las corrientes peligrosas pasen a través de las personas por medio de su cabeza. Triangulo doble: Simbolo internacional de acuerdo
con la norma europea EN 50365:2002; Classe 0: Numero de la clase de acuerdo con la norma europea EN 50365:2002 / ¥ (3)fecha (mes/afio) de fabricacién, ejemplo de nimero de lote de acuerdo con la norma europea EN 50365:2002 (el nimero de lote es igual la fecha de produccién)

PT Marcacdo: MARCACOES (testes facultativos): Os capacetes que tenham uma destas marcas substituem as exigéncias adicionais seguintes: -20°C /-30°C: temperatura muito baixa - o elmo guarda seus performances até estas temperaturas/ ¥ 440VAC:isolamento eléctrico - o elmo protege
o utilizador dum contacto acidental de duragdo curta com conductores eléctricos sob a tensdo de 440V corrente alterna. Para uma utilizagdo geral na industria ou lugares onde os riscos eléctricos sdo abaixo de 440V alternativos./ ¥ MM: PrOJecgao de materiais em fusdo - O capacete (calota)
protege o utilizador contra a projecgéo de metais em fusdo. m GRANITEPEAK : (1) Teste eléctrico (EN 50365:2002) O capacete garante isolamento eléctrico e pode ser utilizado para trabalhar com ou perto de pegas sob tens&o em instalagdes n&o superiores a 1000 V CA ou 1500 V CC. Quando
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utilizado com outro equipamento de protecgéo de isolamento, este capacete evita que correntes perigosas passem através da cabega do utilizador. Duplo triangulo: Simbolo internacional em conformidade com a norma europeia EN 50365:2002; Classe 0: Numero da classe em conformidade com
a norma europeia EN 50365:2002 / ¥ (3)data (més/ano) de fabricagdo, exemplo de nimero de lote em conformidade com a norma europeia EN 50365:2002 (o nimero de lote deve corresponder & data de produgao)

ZH Fig: brilt (BEHLAESREIMEARE) « A AT IR IC Sk A& LA R INEER:  -20°C /-30°C: LAY - 27 T Lo, KA AT DUGRRF R IFPERE/ W 440VAC: ZZrdiiii - M8 /KR BN, SKA AT DLZERTI 8] P9 LRI BEF 3 S T Al e, 625 B 440 RS L . flk— MR I B A8 U
FEYEA40VUL T (K V7 AR W MM: He b8 @il - bk (BITRIRD o7 OR4P iR e 2 i1k &8 1 a3 m GRANITEPEAK @ (D HJMHK (EN 50365:2002) sk # 45 tAa bk, Tl IR IL Ml BRI 45 s OIS 1000VAZJE HER1500V LT L) o 245 At H 450 47 1 46 T A 1
RIS, %3k 48 T SR AL Sk S 4 LA S I 15 2 A . = A AR R BRHEEN 50365:200211) [ B4 55 Classe 0: H4ERKHARHEEN 50365:20021 47 48k 1 WAL= HE (HAE) |, Lo RERKHARHEEN 50365:2002F4L 5/~ (k5 B KA H 1)

IT Marcatura: MARCATURE (test opzionali): Gli elmetti su cui sono presenti le seguenti marcature, rispondono anche alle esigenze normative accessorie, come indicato: -20°C / -30°C: basse temperature - L’elmetto conserva le proprie performances, ad di sotto e fino a queste temperature./ ¥
440VAC:Isolamento elettrico - L'elmetto protegge I'utilizzatore da un contatto accidentale di breve durata con conduttori elettrici in tensione che possono raggiungere 440V corrente alternata. Per un uso generale nell'industria o in ambienti in cui il rischio elettrico & inferiore a 440 Vac./ ¥ MM:
Proiezione di metalli in fusione - Il casco (calotta) protegge chi lo indossa dalla proiezione di metalli in fusione. m GRANITEPEAK : (1) Test Elettrico (EN 50365:2002) Questo casco garantisce I'isolamento elettrico, e pud essere utilizzato per lavori su o in vicinanza ad installazioni sotto tensione,
non superiore a 1000 V in corrente alternata, o a 1500 V in corrente continua. Quando utilizzato unitamente ad altri dispositivi di protezione e isolamento elettrico, questo casco impedisce il pericoloso passaggio di corrente da un individuo all'altro, in caso di contatto a livello del cranio. Doppio
triangolo: Simbolo internazionale conforme alla norma europea EN 50365:2002; Classe 0: Numero della classe conforme alla norma europea EN 50365:2002 / ¥ (3)data (mese/anno) di produzione, esempio del numero di lotto conforme alla normativa Europea EN 50365:2002 (il numero di lotto
corrisponde alla data di produzione)

NL Markering: KENMERKEN (facultatieve proeven): Helmen met een van deze merktekenen voldoen aan de volgende aanvullende eisen: -20°C / -30°C: - De helm voldoet aan de eisen boven deze temperaturen/ ¥ 440VAC: Elektrische isolering - De helm beschermt de gebruiker tegen ongewild
contact van korte duur met elektrische geleiders van een spanning tot 440 V wisselstroom. Voor een algemeen gebruik in de industrie of in een omgeving waar electrische risico's beneden de 440V alternatieve stroom blijven./ ¥ MM: spatten van gesmolten metalen - De helm (kap) beschermt de
gebruiker tegen spatten van gesmolten metalen m GRANITEPEAK : (1) Elektrische test (EN 50365:2002) De helm biedt elektrische isolatie en kan worden gebruikt voor onderdelen van installaties die onder een stroom of bijna stroom van niet hoger dan 1000 V ac of 1500 V dc staan. Indien
gebruikt samen met andere elektrische isolatiebeschermende apparatuur, voorkomt deze helm dat gevaarlijke stroom via het hoofd door personen loopt. Dubbele driehoek: Internationaal symbool volgens de Europese norm EN 50365:2002; Classe 0: Nummer van de klasse volgens de Europese
norm EN 50365:2002 / ¥ (3)datum (maand/jaar) van vervaardiging, voorbeeld van partijinummer volgens de Europese norm EN 50365:2002 (het partijnummer is gelijk aan de productiedatum)

DE Kennzeichnung: BEDEUTUNG VON ZUSATZLICHEN KENNZEICHNUNGEN: Helme, die eine der folgenden Kennzeichnungen tragen, erfiillen die nachstehenden Zusatzanforderungen: -20 °C bzw. -30 °C: Schutz bei sehr niedrigen Temperaturen - Der Helm bewahrt oberhalb der genannten
Temperaturen seine Funktionsfahigkeit./ ¥ 440 VAC: Elektrische Isolierung - Schutz bei kurzfristigem, unbeabsichtigtem Kontakt mit spannungsfiihrenden Leitern bis 440 Volt Wechselstrom. Der Helm schiitzt den Benutzer gegen kurzzeitigen, versehentlichen Kontakt mit spannungsfiihrenden
Stromleitungen bid zu einer Spannung von 440V Wechselstro./ ¥ MM: Schutz vor schmelzflissigen Metallen - Der Helm (Schutzhelmoberteil) schiitzt den Trager vor Spritzern aus schmelzflissigem Metall. m GRANITEPEAK : Elektrische Priifung (EN 50365:2002) Dieser Helm gewahrleistet
eine elektrische Isolierung und kann fir Tatigkeiten unter Spannung oder in der Nahe unter Spannung stehender Teile bei Anlagen bis maximal AC 1.000V oder DC 1.500V eingesetzt werden. Wenn er in Verbindung mit weiteren elektrisch isolierenden Schutzausriistungsgegenstanden eingesetzt
wird, schiitzt der Helm davor, dass gefahrlicher Strom (iber den Kopf durch Personen abgeleitet wird. Doppeltes Dreieck: Internationales Symbol gemaR EU-Norm EN 50365:2002; Classe 0: Schutzklasse gemaR EU-Norm EN 50365:2002 / ¥ (3)Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel fiir
Losnummer gemaR EU-Norm EN 50365:2002 (Die Losnummer entspricht dem Herstellungsdatum)

PL Oznakowanie: OZNAKOWANIE (badania nieobowigzkowe): Hetmy, ktére posiadajg jedno z ponizszych oznakowan, spetniaja nastgpujace wymagania dodatkowe: - 20°C / - 30°C: bardzo niska temperatura. - Hetm zachowuje swoje wtasnosci w temperaturze wyzszej niz podane./ ¥ 440 VAC:
izolacja elektryczna. - Hetm chroni uzytkownika przed przypadkowym, krétkotrwatym zetknieciem z przewodami elektrycznymi pod napieciem do 440 V pradu zmiennego. Do uzytku ogdélnego w przemysle oraz na wszystkich stanowiskach pracy gdzie zagrozenie elektryczne nie przekracza 440V
pradu zmiennego./ ¥ MM: Odpryski metali w stanie plynnym - Stuchawki (czasze) chronig uzytkownika przed odpryskami metali w stanie ptynnym. m GRANITEPEAK : (D) Test elektryczny (EN 50365:2002) Hetm gwarantuije izolacje elektryczng i moze byé uzywany do pracy z instalacjami pod
napigciem lub w poblizu takich instalacji, jesli napiecie nie przekracza 1000VAC lub 1500VDC. W potgczeniu z innym wyposazeniem zabezpieczajgcym hetm ten pozwala chroni¢ przed przeptywem niebezpiecznego pradu przez gtowe noszacych go pracownikdw. Podwojny tréjkat: Miedzynarodowy
symbol, zgodny z norma europejska EN 50365:2002; Classe 0: Numer klasy, zgodnie z norma europejska EN 50365:2002 / ¥ (3)data (miesiac/rok) produkcji, Przyktad numeru partii, zgodnie z norma europejska EN 50365:2002 (numer partii odpowiada dacie produkcii)

€S Znaéeni: ZNACENI (nepovinné zkousky): PFilby, které nesou jedno z jejich oznaéeni, splfiuji nasledujici dodateéné poZadavky: -20°C / -30°C: Velmi nizka teplota - Pfilba si zachovava svou funk&nost nad t&mito teplotami./ ¥ 440VAC:Elektricka izolace - Pfilba chrani uZivatele proti nahodnému
kratkodobému kontaktu s elektrickymi vodici pod tlakem, které mohou dosahnout 440 V stfidavého proudu. Pro v§eobecné pouZziti v prumyslu a na pracovistich, kde je elektrické riziko mensi nez 440V a.c./ ¥ MM: Postfik roztavenymi kovy - Pfilba (kalota) chrani uZivatele proti postfiku roztavenymi
kovy. m GRANITEPEAK : (D) Elektricky test (EN 50365:2002) Tato helma zajistuje elektrickou izolaci a mze byt pouzita pii praci na nabitych &astech zaFizeni, nebo v jejich blizkosti, jejichZ napéti nepfekraéuje hodnoty 1000 V a.c. nebo 1500 V d.c. Pokud je tato helma pouZivana ve spojeni s
jinym ochrannym vybavenim, které je elektricky izolované, zabrafiuje prochazeni nebezpe&ného proudu do téla pres hlavu nositele. Dvojity trojihelnidek: Mezinarodni symbol dle evropské normy EN 50365:2002; Classe 0: Oznageni tfidy dle evropské normy EN 50365:2002 / ¥ (3)datum vyroby
(mésic/rok), ukazkové &islo vyrobni Sarze podle evropské normy EN 50365:2002 (Cislo vyrobni $arZze odpovida datu vyroby)

SK Oznaéenie: OZNACENIE (povinna skuska): Prilby nestce jedno z tychto oznadeni dopiiiajii nasledovné poziadavky: -20°C/-30°C: velmi nizka teplota - Prilba zaruéuje odolnost aj pri tychto nizkych teplotach./ ¥ 440VAC: Elektricka izolacia - Prilba ochrani uzivatefa proti kratkotrvajicim
nehodam v styku s elektrickym vodi¢om pri dosiahnuti mozného napatia az 440 V. Pre vS8eobecne pouZitie v priemysle a v pracovnej oblasti kde existuje rizko elektrického napétia do 440 VAC./ ¥ MM: Vystrekovanie roztavenych kovov - Tato prilba (kryt) chrani pouZivatela pred vyprskujicimi
giastotkami roztaveného kovu. m GRANITEPEAK : (1) Elektricky test (EN 50365:2002) Prilba poskytuje elektrickt izolaciu a méZe sa pouzivat v prostredi pod pradom alebo v blizkosti zariadeni pod pradom pri indtalécii s niz&im napétim ako 1 000 V a.c. alebo 1 500 V d.c. V pripade, Ze sa pouziva
sucasne s inymi elektricky izolaénymi ochrannymi poméckami, tato prilba sluzi ako ochrana, aby nebezpeény prid nepresiel telom ¢loveka cez hlavu. Dvojity trojuholnik: Medzinarodny symbol v stlade s eurépskou normou EN 50365:2002; Classe 0: Cislo triedy v sulade s eurépskou normou EN
50365:2002 / ¥ (3)datum (mesiac, rok) vyroby, priklad &isla $arze v stlade s eurépskou normou EN 50365:2002 (&islo $arze zodpoveda datumu vyroby)

HU Jeldlés: MEGJELOLESEK (pétidlagos tesztek): A véddsisak, melyen a jelzések egyike szerepel, a kovetkezd kiegészité kovetelményeknek felel meg: -20°C / -30°C: nagyon alacsony hémérséklet - A véddsisak megérzi teljesitményét ezen az alacsony hémérséklet elérésig/ ¥
440VAC.Villamossagi szigetelés - A véddsisak akkor is védi a felnasznalét, amikor véletienszeriien rovid idétartamig olyan villamos vezetékekkel érintkezik amelyek fesziiltsége elérheti a 440 V valtoaramot. Altalanos ipari hasznalatra, vagy olyan kdzegben végzett munkavégzéshez, ahol az
elektromos kockazat veszélye magasabb, mint 440V valtakozé fesziiltség./ ¥ MM: Olvadé fémfréccsenés - A sisak (sisakhéj) megvédi hasznaldjat az olvado fémek froccsenéseitsl. m GRANITEPEAK : (1) A szigetelképesség vizsgalata (EN 50365:2002) A sisak elektromosan szigetelt, és
hasznalataval visel6je dolgozhat olyan berendezések aramiités-veszélyes részein, melyeknél a fesziiltség nem haladja meg valtakozé aram esetében az 1000 V, egyenaram esetében az 1500 V értékeket. Amennyiben a sisakot mas elektromosan szigetel6 védéfelszerelésekkel egyitt hasznalja,
a sisak megodvja a viselSjét attdl, hogy a fején keresztill veszélyes aram haladjon at a testén. Dupla haromszog: Nemzetkdzi szimbolum az EN 50365:2003 eurdpai szabvanyt kévetve; Classe 0: Az osztalyozas szama az EN 50365:2002 szabvanyt kévetve / ¥ (3)gyartasi datum (hénap/év), példa
a tétel szamra, mely megfelel az EN 50365:2002 eurépai szabvanynak (a tétel szam megegyezik a gyartasi datummal)

RO Marcaj: MARCAJE (teste facultative): Castile pe care sunt aplicate aceste marcaje, indeplinesc si conditiile suplimentare de mai jos: -20°C / -30°C:temperatura foarte scazuta - Casca isi pastreaza performantele pana la atingerea acestor temperaturi/ ¥ 440VAC:Izolare electrica - Casca il
protejeaza pe utilizator de un contact accidental de scurta durata cu conductori electrici sub tensiune care pot atinge 440V curent alternative. Pentru uz general in industrie si in scaune de sudura unde exista riscuri electrice sub 440V c.a./ ¥ MM: proiectarea metalelor in topire - Casca (calota)
protejeaz utilizatorul impotriva proiectiei de metale in topire. m GRANITEPEAK : (1) Test electric (EN 50365:2002) Casca oferé izolare electrica si poate fi folositd pentru lucrul cu piese sub tensiune sau in apropierea lor pe instalatii ce nu depasesc 1000 V c.a. sau 1500 V c.c. Cand este folosita
impreuna cu alte echipamente de protectie de izolare electrica, aceasta casca impiedica curenti periculosi sa treaca prin persoana intrand prin cap. Triunghi dublu: Simbol international conform normei europene EN 50365:2002; Classe 0: Numar clasa conform normei europene EN 50365:2002 /
¥ (3)data (luna/anul) de fabricatie, exemplu de numér de lot conform normei europene EN 50365:2002 (numarul de lot este identic cu data de fabricatie)

EL Znpavon: ZHMANZEIZ (un deopeuTikeg dOKIYED): Ta Kpavn TTou gEpouv £va atrd Ta akdAouba oUpBoAa, TTANPoUV TG €§1G TTPOCBETEG TTPodIaypagég: -20°C / -30°C: MoAU XapunAr Bepuokpaaia - To Kpdvog diatnpei Tig £TTISA0EIG Tou Ot BeppoKpaaies UPNAOTEPEG atrd autég/ ¥ 440VAC:HAeKTPIKN
pévwon - To kpdvog TrpoaTaTelel TOV XPAOTN aTO aTTPORAETITN ETTAQP) MIKPAG SIAPKEING HE NAEKTPIKOUG aywyoug éwg Kal 440V evaAacoouévou pedpaTtog. MNa pia yeviki xprion otn Blopnxavia i g€ epiBaAAov d1Tou ol nAekTpIkoi Kivduvol gival katw atrd 440V evaAAakTikoU pevpatog./ ¥ MM:
EkT6€eUon TNyPEVWY PETEAAWY - To KPAvog (KaAGTTa) TTPOCTATEVE TO XPAOTN aTTd TV eKTéEEUON TyPévwY peTaMwy. m GRANITEPEAK : (1) HAektpiki} dokipr (EN 50365:2002) To Kpavog TTPOC@EPEI NAEKTPIKY OVWON Kal PTTOPET va XPNOINOTIOINGET yia TN SIEKTTEPAIWGN EPYACIWV O EVEPYE
TUAMOTA ) KOVTA O€ evepyd TURPATA O€ EyKATaoTACEIG e TAon TTou dev utrepPaivel Ta 1000 V a.c. (evaAdaooduevo peupa) i 1500 V d.c. (ouvexég pelpa). Otav ocuvdudleTal pe GANEG CUOKEUEG TTPOCTACIAG OTTO AUEOUEIWDEIG TAONG, TO KPAVOG auTO atToTPETTEl TNV UWNAR TAoN NAEKTPIKOU pelATOG
va TIEpAoel péoa oTTé To Ke@AAl Tou XprioTn. AmTAS Tpiywvo: AlgBvéG oUPBOAC GUPPWVa PE TO eUpwTTaiké TTpdTuTTo EN 50365:2002; Classe 0: ApiBudg Tng KAGoNng cUpgwva pe To eupwraiké TpéTutro EN 50365:2002 / ¥ (3)nuepopnvia (UAVag/ETog) KATaokeung, TTapadelyua apiBpol TapTidag
oupewva e To eupwaikd TTpéTuTTo EN 50365:2002 (0 apiBudg TrapTidag iIocoUTal HE TNV NUEPOUNVIa TTapaywyng)

HR Oznaka: OZNAKE (po potrebi): Kacige koje imaju jednu od oznaka, ispunjavaju slijede¢e dodatne zahtijeve : -20°C / -30°C: VRLO NISKE TEMPERATURE - Kaciga zadrzava svoje osobine i ispod navedenih temperatura/ ¥ 440VAC:Elektri¢na izolacija - Ova kaciga $titi od slu¢ajnog i
kratkotrajnog kontakta sa elektricnom strujom i lelktricnim vodi¢ima, po d naponom od najvise 440V izmjeni¢ne struje. Za generalnu uporabu u industriji ili u sredini gdje su elektri¢ni rizici ispod 440V./ ¥ MM: Rasprskavanje metala tijekom fuzije - Ova kaciga $titi korisnika od rasprskavanja metala
tijekom fuzije. m GRANITEPEAK : (D) Elektricko ispitivanje (EN 50365:2002) Kaciga jaméi elektri¢ku izolaciju te se moZe koristiti za rad na ili u blizini dijelova pod naponom instalacije, a koji ne prelaze 1000 V a.c. ili 1500 V d.c. Pri uporabi s drugom elektrickom izolacijskom zastitnom opremom,
kaciga sprje¢ava prolazak opasne struje kroz glavu osobe. Dvostruki trokuti¢: Medunarodni simbol prema europskoj normi EN 50365:2002; Classe 0: Broj klase prema europskoj normi EN 50365:2002 / ¥ (3)datum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer broja lota u skladu s europskom normom EN
50365:2002 (broj lota jednak je datumu proizvodnje)

UK MapkyBaHHsa: MAPKIPYBAHHSA (cdakynbTaTuBHi npobu): Kacku, 3abesneyeHi ogHUM 3 LMx MapkipyBaHb, BiANOBiAalOTb HACTyNHUM aoaaTtkoBum Bumoram: -20°C / -30°C: [lyxe Hu3bka TemnepaTypa - Kacka 36epirae cBoi BNnacTuMBOCTI 3a TemnepaTypy, BULLOT 3a 3a3HaveHy./ Y 440VAC:
EnexTpuuHa isonsiuis - Kacka 3axuliae KopuctyBaya Bif BUNaaKoBOro HETPUBANOTO KOHTaKTY 3 eNeKTPUYHUMM NPOoBIAHMKaMK Nig Hanpyroto Ao 440V 3miHHOro cTpymy. [Ins 3aranbHOro KOpMCTyBaHHS B NPOMUCIOBOCTI abo B cepefoBuLLax, Ae enekTpuyHa Hebeaneka Huxye 440V 3miHHoro cTpymy./
¥ MM: 3axvcT Bif po3nnaeneHux meTtanis - Kacka (kopnyc) 3abeaneuye kopucTyBady 3axvcT Bif po3nnaBneHnx metanis y Burnsgi 6pusok. m GRANITEPEAK : [HocnipxerHs BnnmBy enektpuyHoro ctpymy (EN 50365:2002) Kacka 3abe3nedye enekTpuyHy isonsLito i Moxe BUKOPUCTOBYBaTUCS
nig yac po6oT Ha abo No6nM3y obnaaHaHHA nig Hanpy>KeHHsIM, iIHTErpOBaHOTO B YCTaHOBKK, Lo He nepesuiye 1000 V 3miHHoro ctpymy abo 1500 B nocriitHoro ctpymy. Konw usi kacka BUKOPUCTOBYETLCS Y KOMGIHALIT 3 iHLLMM 0BnagHaHHSAM enekTPUYHOTO 3axX1CTy, BoHa 3anobirae enekTpudHomy
CTPYMY BMCOKOT Hanpyri1 Bifi MPOXOMKEHHS Yepes ronoBy KopucTysaya. MoasiiHuii TpukyTHUK: MixkHapoaHuii cumBon BignosigHo Ao esponeiickkoi Hopmn EN 50365:2002; Classe 0: Homep knacy BianosigHo oo esponeiickkoi Hopmu EN 50365:2002 / ¥ (3)[aTa (Micsiub / pik) BUrOTOBREHHS, NpUKnaz,
HoMmepa napTii, Wo Bianosigae esponencekin Hopmi EN 50365:2002 (Homep napTii Bignosigae aati BupobHuuTea)

RU Mapkuposka: MAPKVMPOBKA (tbakynbTaTtvBHble Npo6bl): LLinembl, cCHaGXEHHbIe 0AHO U3 AaHHbIX MapKMPOBOK, COOTBETCTBYIOT CrieZlytoLLMM AOMONHUTENbHBIM TpeboBaHuam: -20°C / -30°C: oveHb HU3Kasi TemnepaTtypa - LLnem coxpaHsieT CBOW Ka4yeCTBEHHble nokasaTenu A0 AOCTUXEHUs
atux Temnepatyp./ ¥ 440VAC: Onektpousonsauus - Linem sawmiuiaet nonb3oBaTens oT Cry4aitHOro KpaTKOBPEMEHHOTO COMPUKOCHOBEHUS C 3M1EKTPONPOBOAAMM NMOJ, HanpsbkeHneM Jocturatolmm 440V nepemeHHoro Toka. [ns obLuero ucnonb3oBaHusi B NPOMBILLNEHHOCTU UK B YCIOBUSIX
3MEKTPMHYECKOro NEpeMEHHOro Toka Hike 440 BonbT./ ¥ MM: 3awuTta OT pacnnasneHHbIx MeTansos - Lnem (kopryc) obecneunsaeT nonb3oBaTerio 3alumTy OT pacniaBieHHbIX MeTansos B Buae 6puiar. m GRANITEPEAK : (1) Qnektponcnbitanue (EN 50365:2002) [JaHHbii wnem obecneqnsaeT
ANEKTPUYECKYIO M30NALIMIO, U MOXET GbiTb UCMONb30BaH Npu paboTe ¢ NPOBOAKOW ¥ B6NU3M ¢ AeTansMu Nof HanpskeHneMm, He npesbiwatoein 1000 BonbT nepemerHoro Toka unv 1500 BonbT nocTosiHHoro Toka. Mpu ncnonb3oBaHWmn BMeCTe ¢ Apyrum o6opyAoBaHNeEM, MMEIOLLMM U3onupyoLLme
CBOWCTBA, AaHHbI LLNIeM NpeAoTBpaLLaeT NPOXOXAEHWE OMacHOro Ass XU3HW 3NEKTPUYECKOro Toka, MPOHMKaIoLLEro Yepes rorioBy Yenoseka. [BOVHON TpeyronbHuk: MexayHapoaHbIi CUMBON cornacHo esponelickomy ctaHaapTy EN 50365:2002; Classe 0: Homep knacca cornacHo eBponenckomy
cranaapty EN 50365:2002 / ¥ (3)aaTa (Mecsi/roa) Bbinycka, IpumMep HoMepa napTvm CornacHo esponeiickomy ctaHaapTy EN 50365:2002 (HomMep napTuu sBnsieTcs AaTO U3rOTOBMEHNS)

TR Markalama: ISARETLEME (fakiiltatif test): Su isaretlerden birini tagiyan kask asagidaki gereklilikleri kargilar: -20°C / -30°C:Cok diisiik sicaklik - Kask bu sicakliklarin (istiinde islevini yerine getirir./ ¥ 440VAC:Elektrik yalitimi - Kask 440 Volta (AC) kadar elektrik ile kisa siireli istenmeyen
temas durumunda kullaniciy korur. Endistrideki genel kullanim ve 440V altinda elektrik riski igeren caligmalar icin./ ¥ MM: Eriyik metal sigramalari - Kask (baslik), kullaniciyi eriyik metal sigramalarina karsi korur. m GRANITEPEAK : (D) Elektrik testi (EN 50365:2002) Kask elektrik yalitimi saglar
ve elektrikli pargalarla ya da 1000V AC veya 1500V DC agmayan elektrikli pargalarin yakin bélgesinde galigirken kullanilabilir. Diger elektrik yalitici koruyucu ekipmanla birlikte kullanildiginda, bu kask tehlikeli bir akimin kafa (izerinden gegmesini énler. Iki gapraz Gggen: EN 50365:2002 Avrupa
standardina gére uluslararasi sembol; Classe 0: EN 50365:2002 Avrupa standardina gore sinif sayisi /¥ (3)imalat tarihi (yil/ay), EN 50365:2002 Avrupa standardina uygun parti numarasi érnegi (Parti numarasi retim tarihiyle aynidir)

SL Oznaéevanje: OZNAKE (po potrebi): Celade z neko izmed navedenih oznaéb izpolnjujejo naslednje dodatne zahteve: -20°C / -30°C: ZELO NIZKE TEMPERATURE - Celada obdrzi svoje lastnosti tudi pri niZjih temperaturah./ ¥ 440VAC:Elektriéna izolacija - Ta &elada $¢&iti tudi v primeru
slu¢ajnega in kratkotrajnega kontakta z elektrinim tokom in elektri¢nim vodi¢em pri napetosti do najve¢ 440V izmeni¢nega toka. Za vsakdanjo uporabo v industriji ali v okoljih, kjer obstaja moZnost elektricnega udarca, ki je manjsi od 440V alternativnega toka./ ¥ MM: Razpréenje kovin med fuzijo
- Ta &elada uporabnika zasgiti pred razprenjem kovin med fuzijo. m GRANITEPEAK : (D) Elektriéni test (EN 50365:2002) Celada zagotavlja elektriéno izolacijo in se jo lahko uporablja pri delu pod napetostjo ali v bliZini napetosti, pri &imer le-ta ne presega 1000 V AC ali 1500 V DC. Ob uporabi z
drugo elektriéno izolirano opremo &elada prepreéuje, da bi nevaren elektriéni tok stekel prek glave skozi osebo. Dvojni trikotnik: Mednarodni simbol za evropski standard EN 50365:2002; Classe 0: Stevilka razreda v skladu z evropskim standardom EN 50365:2002 / ¥ (3)datum (mesec, leto)
izdelave, Primer Stevilke serije v skladu z evropskim standardom EN 50365:2002 (serijska Stevilka je enaka datumu proizvodnje)

ET Mirgistus: MARKEERINGUD (vabatahtlikud katsetused): Vastavalt margistusele téidavad kiivrid jargmisi lisandudeid : -20°C / -30°C:Vaga madal temperatuur - Neist temperatuuridest kérgemate temperatuuride juures séilitab kiiver oma kaitseomadused/ ¥ 440VAC:Elektriline isolatsioon -
Kiiver kaitseb kandjat liihiajalise juhusliku kokkupuute ajal elektrijuhiga, mille vahelduvvoolu pinge v&ib olla kuni 440V. Uldiseks kasutamiseks tddstuses ja tékohal, kus elektrivoolu oht on alla 440V vahelduvvoolu./ ¥ MM: Sulametalli pritsmed - Kiiver (kest) kaitseb kasutajat sulametalli pritsmete
eest. m GRANITEPEAK : (D) Elektriline test (EN 50365:2002) Kiiver pakub kaitset elektrildokide eest ning seda véib kasutada toétades pinge all olevate sisseseadetega véi pinge all olevate sisseseadete Iaheduses, millede pinge ei lleta 1000 V AC v&i 1500 V DC. Kasutades koosméjus teiste
isoleerivate kaitsevahenditega takistab kiiver ohtliku voolu labimist inimestest I4bi nende pea. Topeltkolmnurk: Rahvusvaheline siimbol vastavalt Euroopa standardile EN 50365:2002; Classe 0: Klassi nimi Euroopa standardi EN 50365:2002 / ¥ (3)tootmiskuupéev (kuu/aasta), partiinumbri naide
vastavalt Euroopa standardile EN 50365:2002 (partiinumber on vérdne tootmiskuupaevaga)

LV Markéjums: Mark&jumi (eksperimentalas parbaudes): Salmai, kuriuose esama $iy zymeny, atitinka tokius reikalavimus: -20°C/-30°C: labai Zema temperatiira - Salmas i$laiko visas savo savybes esant nurodytai temperatiirai./ ¥ 440VAC: Elektros izoliacija - Salmas apsaugo ji nesiojantj
Zmogu, kai atsitiktinai prisilie¢iama prie elektros laidininky, kuriais teka srové iki 440V. Skirta bendram naudojimui pramongje ir darbo vietoje, kai elektros kintamosios srovés rizika yra mazesné nei 440 V./ ¥ MM: lydomy metaly uztiskimas - Salmas (apvali kepuré) apsaugo vartotojg nuo lydomy
metaly uztiskimo. m GRANITEPEAK : (1) Elektros bandymas (EN 50365:2002) Salmas uztikrina elektros izoliavima ir gali bati naudojamas dirbant su jrenginiais ar $alia jy, kai jais teka ne didesné kaip 1.000 ar 1.500 V kintamoji srové. Kai dirbama su kita elektra izoliuojanéia apsaugine jranga, $is
$almas apsaugo darbuotojus nuo pavojingos srovés, galingios nutekeéti per jy galvas. Dubultais trijstiris: Starptautisks simbols atbilstosi Eiropas standartam EN 50365:2002; Classe 0: Klases skaits atbilsto$i Eiropas standartam EN 50365:2002 / ¥ (3)raZo$anas datums (ménesis/gads), partijas
numura piemérs atbilstosi Eiropas standartam EN 50365:2002 (partijas numurs ir vienads ar razo$anas datumu)

LT Zenklinimas: ZYMEJIMAS (neprivaloma): Aizsargkiveres, uz kuram ir kads no Siem mark&jumiem, atbilst $adam papildprasibam: -20°C / -30°C: |oti zema temperatira - Aizsargkivere saglaba savas funkcijas virs §im temperatiram./ ¥ 440VAC: elektriska izolacija - Kivere pasarga tas lietotaju
no Tslaiciga negadijuma rakstura kontakta ar elektriskajiem vaditajiem zem sprieguma, kas sasniedz 440V mainstravu. Visparéjai izmantoS$anai industrija un darbavieta, kur elektriskas stravas radttais risks ir zemaks par 440V AC./ ¥ MM: Kausétu metalu $lakatas - Kiveres korpuss pasarga tas
lietotaju pret kauséta metala Slakatam. m GRANITEPEAK : (D Elektriska parbaude (EN 50365:2002) Aizsargkivere nodro$ina elektroizolaciju un to var izmantot, stradajot saskaré vai saskares tuvuma ar iekartas dalam, kuras neparsniedz 1000 V attieciba uz mainstravu vai 1500 V attieciba uz
lidzstravu. Izmantojot to kopa ar citiem elektroizolacijas aizsardzibas lidzekliem, 81 aizsargkivere novérs bistamu situaciju, stravai noplastot uz personas kermeni caur tas galvu. Dvigubas trikampis: Tarptautinis simbolis pagal europinius standartus EN 50365:2002; Classe 0: Klasiy skaicius atitinka
Europos standartus EN 50365:2002 / ¥ (3)Pagaminimo data (ménuo/metai), partijos numerio pavyzdys atitinka Europos standarta EN 50365:20 (partijos numeris yra lygus gamybos datai)

SV Markning: MARKNING (frivilliga prov): Skyddshjalmar med nagot av dessa mirken uppfyller dessutom féljande krav: -20°C/ -30°C:Mycket lag temperatur - Hjalmen bibehaller sina egenskaper ovanfdr angiven temperatur/ ¥ 440 V(AC): Elektrisk isolering - Hjalmen skyddar bararen vid tillfallig
kontakt av kort varaktighet med elektriska ledare med upp till 440 V spanning (vaxelstrdm). For en allman anvandning i industrimiljo eller i miljder dar elriskerna ar under 440V vaxelstrom./ ¥ MM: Stank av smalt metall - Hjalmen (huvudskyddet) skyddar bararen mot stank av smalt metall. =
GRANITEPEAK : (D) Elektriskt test (EN 50365:2002) Hjalmen ger elektrisk isolering och kan anvandas i nérheten av spanningsférande delar pa elanlaggningar pa hégst 1000 V AC. eller 1500 V DC. N&r den anvénds tillsammans med annan isolerande skyddsutrustning frhindrar denna hjalm
farliga strémmar att g& genom arbetaren via huvudet. Dubbel triangel: Internationell symbol enligt den europeiska standarden EN 50365:2002; Classe 0: Numret pa klassen enligt den europeiska standarden EN 50365:2002 / ¥ (3)Tillverkningsdatum (manad/ar), exempel pa partinummer i
Overenstdmmelse med den europeiska standarden EN 50365:2002 (partinumret &r samma som produktionsdatumet)

DA Markning: MAERKNING (valgfri praver): Hjelme, der beerer et af disse meerker, opfylde falgende tilleegskrav: -20°C / -30°C:Meget lav temperatur - Hjelmen bibeholder sin effekt over disse temperaturer/ ¥ 440VAC:Elekirisk isolering - Hjelmen beskytter beereren mod en tilfaeldig kontakt af
kort varighed med elektriske ledere under spaendinger, der kan na 440V vekselstream. Til generel industriel anvendelse eller i miljger, hvor elektricitetsrisikoen er under 440 V vekselstram./ ¥ MM: Metalsmeltesprgjt - Hjelmen (hjelmskallen) beskytter brugeren mod metalsmeltesprojt. =
GRANITEPEAK : (D) Elektrisk test (EN 50365:2002) Hjelmen giver elektrisk isolering og kan bruges til arbejde med spaendingsferende eller i naerheden af spaendingsfarende dele pa installationer, der ikke overstiger 1000 V a.c. eller 1500 V d.c. Nar den bruges sammen med andet elektrisk
isolerende beskyttelsesudstyr, forhindrer hjelmen farlig stram i at ga igennem personer via deres hoveder. Dobbelt trekant: Internationalt symbol ifelge den europzeiske standard EN 50365:2002; Classe 0: Klassenummer ifglge den europzeiske standard EN 50365:2002 / ¥ (3)Fabrikationsdato
(maned/ar), Eksempel pa partinummer i overensstemmelse med den europzeiske standard EN 50365:2002 (partinummeret er lig med produktionsdato)

FI Merkinnat: MERKINNAT (perustuvat vapaaehtoisten testien tuloksiin): Kypéarat, joissa on jokin naistad merkinndist, tayttavat seuraavat lisdvaatimukset: -20°C / -30°C: Erittéin alhainen lampétila - Kypéra sailyttaa iskusuojauksensa kun lampétila ei alita merkittya rajaa./ ¥ 440VAC:Sahkderistys
- Kypara suojaa kayttajaa vahingossa tapahtuvalta lyhytaikaiselta kosketukselta korkeintaan 440 V:n vaihtovirtajohtoon. Yleiskayttoon teollisuudessa tai ymparistoihin, joissa jannitteen voimakkuus on olle 440 V./ ¥ MM: Sulametalliroiskeet - Kypara (kalotti) suojaa kayttdjaa sulametalliroiskeilta. m
GRANITEPEAK : (1) Sahkotesti (EN 50365:2002) Kypara toimii séhkderisteena ja sita voidaan kayttaa tydskenneltiessé jannitteisten osien parissa tai niiden laheisyydessa laitteissa, joissa virta ei ylitd 1000 V tasavirtaa tai 1500 V vaihtovirtaa. Kaytettdessa yhdessa muiden sahkoa eristévien
suojavarusteiden kanssa tdma kypéara estaa vaarallisen virran kulkeutumisen henkildihin heidan paansa kautta. Kaksoiskolmio: Standardin EN 50365:2002 mukainen kansainvélinen symboli; Classe 0: Standardin EN 50365:2002 mukainen luokitusnumero / ¥ (3)valmistusajankohta (kuukausi/vuosi),
esimerkki standardin EN 50365:2002 mukaisesta eranumerosta (erdnumero on sama kuin tuotantopaivamaara)
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ARGENTINA:INFORMACION ADICIONAL PARA ARGENTINA

Este casco debe ser ajustado a la medida de la cabeza del usuario. Esta construido para absorber la energia de
un golpe por destruccion o rotura parcial de su cascara o arnés. Todo casco que haya estado sometido a un
golpe severo debe reemplazarse. No se debe modificar ni quitar ninguna pieza original que forme parte del
casco. Este casco debe ser utilizado solo con el arnés con el cual fue provisto y este arnés solo puede ser
sustituido por otro igual al original.

GRANITE PEAK: Clase B: El casco utilizado debe considerarse como una parte de la proteccién en la cadena de
elementos de seguridad ante riesgos de choque eléctrico, por lo que se considera muy importante que en cada
empresa se establezcan procedimientos que contemplen y alerten a los usuarios sobre este concepto. Este
casco debe ser ajustado a la medida de la cabeza del usuario.

Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. — Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - Argentina

Para mas informacién visite www.deltaplus.com.ar.
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